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Z MYŚLĄ O TOBIE
Dziękujemy za zakup urządzenia Electrolux. Jest ono owocem dziesięcioleci
doświadczeń i innowacji. To pomysłowe i stylowe urządzenie zostało
zaprojektowane z myślą o Tobie. Użytkując je, możesz mieć zawsze pewność
uzyskania wspaniałych efektów.
Witamy w świecie marki Electrolux!
Odwiedź naszą witrynę internetową, aby:

Otrzymać wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w
rozwiązywaniu problemów oraz informacje dotyczące serwisu:
www.electrolux.com
Zarejestrować swój produkt i uprościć jego obsługę serwisową:
www.registerelectrolux.com

Nabyć akcesoria, materiały eksploatacyjne i oryginalne części zamienne do
swojego urządzenia:
www.electrolux.com/shop

OBSŁUGA KLIENTA
Zalecamy stosowanie oryginalnych części zamiennych.
Kontaktując się z autoryzowanym centrum serwisowym, należy przygotować
poniższe dane: model, numer produktu, numer seryjny.
Stosowne informacje można znaleźć na tabliczce znamionowej.

 Ostrzeżenie/przestroga — informacje dotyczące bezpieczeństwa
 Ogólne informacje i wskazówki
 Informacje dotyczące środowiska naturalnego

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i rozpoczęciem eksploatacji urządzenia
należy uważnie zapoznać się z załączoną instrukcją
obsługi. Producent nie odpowiada za uszkodzenia i
obrażenia ciała spowodowane nieprawidłową instalacją i
eksploatacją. Należy zachować instrukcję wraz z
urządzeniem do wykorzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych
zdolnościach ruchowych, sensorycznych lub
umysłowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu

ósmego roku życia oraz osoby o ograniczonych
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub
umysłowych, a także nieposiadające odpowiedniej
wiedzy lub doświadczenia, jeśli będą one
nadzorowane lub zostaną poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń.

• Nie należy pozwalać, aby dzieci bawiły się
urządzeniem.

• Czyszczeniem i konserwacją nie mogą zajmować się
dzieci bez nadzoru dorosłych.

• Wszystkie opakowania należy przechowywać poza
zasięgiem dzieci.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przeznaczone do użytku w

gospodarstwie domowym oraz do podobnych
zastosowań, w takich miejscach, jak:
– Gospodarstwa rolne, kuchnie w obiektach

sklepowych, biurowych oraz innych placówkach
pracowniczych

– Do obsługi przez klientów w hotelach, motelach,
obiektach noclegowych i innych obiektach
mieszkalnych
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• Otwory wentylacyjne w obudowie urządzenia lub w
zabudowie nie mogą być zakryte ani
zanieczyszczone.

• Nie wolno używać żadnych urządzeń ani środków do
przyspieszania odmrażania urządzenia z wyjątkiem
tych, które zaleca producent.

• Należy zachować ostrożność, aby nie uszkodzić
układu chłodniczego.

• Do wnętrza urządzenia nie wolno wkładać żadnych
urządzeń elektrycznych za wyjątkiem tych, które
zaleca producent.

• Urządzenia nie wolno czyścić wodą pod ciśnieniem
ani parą wodną.

• Czyścić urządzenie za pomocą wilgotnej szmatki.
Stosować wyłącznie obojętne detergenty. Nie
stosować produktów ściernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalników ani metalowych przedmiotów.

• Nie przechowywać w urządzeniu substancji
wybuchowych, np. puszek z aerozolem zawierających
łatwopalny gaz pędny.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, ze
względów bezpieczeństwa musi go wymienić
producent, autoryzowany serwis lub inna
wykwalifikowana osoba.

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może
zainstalować wyłącznie
wykwalifikowana osoba.

• Usunąć wszystkie elementy
opakowania.

• Nie instalować ani nie używać
uszkodzonego urządzenia.

• Postępować zgodnie z instrukcją
instalacji załączoną do urządzenia.

• Zachować ostrożność podczas
przenoszenia urządzenia, ponieważ
jest ono ciężkie. Zawsze używać
rękawic ochronnych.

• Wokół urządzenia należy zapewnić
przepływ powietrza.

• Odczekać co najmniej 4 godziny
przed podłączeniem urządzenia do
zasilania. Jest to niezbędne, aby olej
spłynął z powrotem do sprężarki.

• Nie instalować urządzenia w pobliżu
grzejników, kuchenek, piekarników
ani płyt grzejnych.

• Tył urządzenia musi znajdować się
przy ścianie.

• Nie instalować urządzenia w miejscu,
gdzie występuje bezpośrednie
nasłonecznienie.

• Nie instalować urządzenia w
miejscach wilgotnych lub chłodnych,
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takich jak przybudówki, garaże,
winiarnie.

• Przesuwając urządzenie, należy
podnieść jego przednią krawędź, aby
uniknąć zarysowania podłogi.

2.2 Podłączenie do sieci
elektrycznej

OSTRZEŻENIE!
Występuje ryzyko pożaru i
porażenia prądem
elektrycznym.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Wszystkie połączenia elektryczne

powinien wykonać wykwalifikowany
elektryk.

• Należy upewnić się, że informacje o
podłączeniu elektrycznym podane na
tabliczce znamionowej są zgodne z
parametrami instalacji zasilającej. W
przeciwnym razie należy
skontaktować się z elektrykiem.

• Należy zawsze używać prawidłowo
zamontowanych gniazd sieciowych z
uziemieniem.

• Nie stosować rozgałęźników ani
przedłużaczy.

• Należy zwrócić uwagę, aby nie
uszkodzić elementów elektrycznych
(np. wtyczki, przewodu zasilającego,
sprężarki). Jeśli wystąpi konieczność
wymiany elementów elektrycznych,
należy skontaktować się z serwisem
lub elektrykiem.

• Przewód zasilający powinien
znajdować się poniżej wtyczki.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda
elektrycznego dopiero po
zakończeniu instalacji. Należy zadbać
o to, aby w zainstalowanym
urządzeniu wtyczka przewodu
zasilającego była łatwo dostępna.

• Odłączając urządzenie, nie należy
ciągnąć za przewód zasilający.
Należy zawsze ciągnąć za wtyczkę
sieciową.

2.3 Przeznaczenie
OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo
odniesienia obrażeń ciała,
oparzenia, porażenia
prądem lub pożaru.

• Nie zmieniać parametrów
technicznych urządzenia.

• Nie umieszczać w urządzeniu innych
urządzeń elektrycznych (np.
maszynek do lodów), chyba, że
zostały one przeznaczone do tego
celu przez producenta.

• Należy zachować ostrożność, aby nie
uszkodzić układu chłodniczego.
Zawiera on izobutan (R600a), który
jest gazem ziemnym spełniającym
wymogi dotyczące ochrony
środowiska. Gaz ten jest łatwopalny.

• W razie uszkodzenia układu
chłodniczego należy zadbać o to, aby
w pomieszczeniu nie było otwartego
płomienia ani źródeł zapłonu.
Przewietrzyć pomieszczenie.

• Nie dopuszczać, aby gorące
przedmioty dotykały plastikowych
elementów urządzenia.

• Nie wkładać do komory zamrażarki
napojów gazowanych. Zamrażanie
powoduje wzrost ciśnienia w
opakowaniu z napojem.

• Nie wolno przechowywać w
urządzeniu łatwopalnych gazów i
płynów.

• Nie umieszczać w urządzeniu, na nim
ani w jego pobliżu łatwopalnych
substancji ani przedmiotów
nasączonych łatwopalnymi
substancjami.

• Nie dotykać sprężarki ani skraplacza.
Są one gorące.

• Nie wyjmować ani nie dotykać
produktów znajdujących się w
komorze zamrażarki mokrymi lub
wilgotnymi rękoma.

• Nie wolno ponownie zamrażać
rozmrożonej żywności.

• Należy przestrzegać wskazówek
dotyczących przechowywania
mrożonej żywności, które znajdują się
na jej opakowaniu.
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2.4 Konserwacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie
odniesieniem obrażeń i
uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć
wtyczkę przewodu zasilającego z
gniazda elektrycznego.

• W układzie chłodniczym urządzenia
znajdują się związki węglowodorowe.
Konserwacją i napełnianiem układu
chłodniczego może zajmować się
wyłącznie wykwalifikowana osoba.

• Regularnie sprawdzać odpływ
skroplin w urządzeniu i w razie
potrzeby oczyszczać go. Gdy odpływ
zablokuje się, na dnie urządzenia
zbiera się woda.

2.5 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie
odniesieniem obrażeń ciała
lub uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła
zasilania.

• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować drzwi, aby uniemożliwić

zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia
wewnątrz urządzenia.

• Czynnik w układzie chłodniczym i
materiały izolacyjne zastosowane w
tym urządzeniu nie stanowią
zagrożenia dla warstwy ozonowej.

• Pianka izolacyjna zawiera łatwopalny
gaz. Aby uzyskać informacje
dotyczące prawidłowej utylizacji
urządzenia, należy skontaktować się
z lokalnymi władzami.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić
układu chłodniczego w pobliżu
wymiennika ciepła.
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3. OPIS URZĄDZENIA
3.1 Widok urządzenia

111213

2 3 4 9 1051 6 7 8

1 Szuflada na warzywa
2 Szuflada FreshZone
3 Szklana półka
4 Szklana półka
5 FreeStore
6 Półka na butelki
7 Półka na nabiał

8 Panel sterowania
9 Półki drzwiowe
10 Półka na butelki
11 Szuflada zamrażarki
12 Szuflada zamrażarki
13 Szuflada zamrażarki
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4. EKSPLOATACJA
4.1 Panel sterowania

A B C

GHIJKL

D FE A) WŁ./WYŁ.
B) Wskaźnik temperatury chłodziarki
C) Zegar
D) Wskaźnik temperatury zamrażarki
E) Kreski wskazania temperatury
F) EcoMode
G) Tryb FastFreeze
H) Przycisk regulacji temperatury

zamrażarki
I) Tryb DrinksChill
J) Przycisk regulacji temperatury

chłodziarki
K) ShoppingMode
L) Tryb ExtraHumidity

Można zmienić dźwięk
klikania na sygnał
dźwiękowy naciskając i
przytrzymując przez 5
sekund przycisk EcoMode.

4.2 WŁ./WYŁ.
Podłączyć wtyczkę przewodu
zasilającego urządzenia do gniazda
elektrycznego.
Po podłączeniu do gniazda
elektrycznego urządzenie włączy się
automatycznie.
1. Wyłączyć urządzenie, naciskając i

przytrzymując przez 3 sekundy
przycisk WŁ./WYŁ.

2. Włączyć urządzenie, naciskając
przycisk WŁ./WYŁ.

Aby wyłączyć komorę chłodziarki, należy
nacisnąć jednocześnie przycisk WŁ./
WYŁ. i przycisk regulacji temperatury
chłodziarki. Powoduje to przełączenie
komory chłodziarki do trybu miękkiego
wyłączenia. Nacisnąć przycisk regulacji
temperatury chłodziarki, aby ponownie
włączyć komorę chłodziarki.

4.3 Regulacja temperatury
Nacisnąć przycisk regulacji temperatury
chłodziarki lub zamrażarki, aby
wyregulować temperaturę.

Po ustawieniu niższej temperatury niż
dotychczasowa, kreski wskazania
temperatury zaczną poruszać się w dół,
wskazując, że temperatura w komorze
obniża się. Po ustawieniu wyższej
temperatury niż dotychczasowa, kreski
wskazania temperatury zaczną poruszać
się w górę, wskazując, że temperatura w
komorze podnosi się.

4.4 Alarm wysokiej temperatury
Wzrost temperatury w komorze
zamrażarki (spowodowany na przykład
awarią zasilania lub otwarciem drzwi) jest
sygnalizowany przez:
• miganie wskaźników alarmu i

temperatury zamrażarki;
• sygnał dźwiękowy.
Aby wyłączyć alarm, należy nacisnąć
dowolny przycisk.
Sygnał dźwiękowy wyłączy się.
Wskaźnik temperatury zamrażarki przez
kilka sekund będzie wskazywał
najwyższą odnotowaną temperaturę.
Następnie powróci do wskazywania
ustawionej temperatury.
Wskaźnik alarmu miga aż do chwili
przywrócenia normalnych warunków.

Wskaźnik alarmu zgaśnie po
przywróceniu normalnych
warunków przechowywania.
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4.5 Tryb EcoMode
EcoMode powoduje automatyczne
ustawienie optymalnej temperatury w
komorach chłodziarki (+4°) i zamrażarki
(-18°). Ustawienie to gwarantuje
minimalne zużycie energii i odpowiednie
warunki przechowywania żywności.
Nacisnąć przycisk EcoMode.
Aby wyłączyć ten tryb, należy zmienić
ustawienie temperatury chłodziarki lub
zamrażarki.

4.6 ShoppingMode
ShoppingMode powoduje szybkie
obniżenie temperatury w chłodziarce,
umożliwiając szybkie schłodzenie dużej
ilości ciepłych produktów spożywczych
(np. po dokonaniu zakupów) bez
podwyższenia temperatury produktów
już przechowywanych w chłodziarce. Po
włączeniu tego trybu temperatura spada
do +2°C i włącza się tryb FreeStore (jeśli
jest dostępny).
Nacisnąć przycisk ShoppingMode.
Funkcja wyłącza się automatycznie po
upływie 6 godzin, a temperatura powraca
do pierwotnie ustawionego poziomu.

4.7 Tryb FastFreeze
Tryb FastFreeze powoduje szybkie
obniżenie temperatury w zamrażarce,
umożliwiając szybkie zamrożenie świeżej
żywności. Po jego włączeniu na
wyświetlaczu zamiast wskazania
temperatury zamrażarki pojawi się

wskazanie odliczanego czasu (52
godziny). Czas jest odliczany co 1
godzinę. Po zakończeniu działania trybu
FastFreeze (po 52 godzinach)
temperatura w zamrażarce powraca do
pierwotnie ustawionego poziomu.
Nacisnąć przycisk trybu FastFreeze.
Włączy się odliczanie czasu.
Nacisnąć przycisk trybu FastFreeze, aby
wcześniej wyłączyć ten tryb.

4.8 Tryb DrinksChill
W trybie DrinksChill wykorzystywany jest
minutnik z alarmem, który przypomina o
umieszczeniu w zamrażarce napojów w
celu szybkiego schłodzenia. Domyślnie
minutnik ustawiony jest na wartość 30
min, która jest odliczana w odstępach
minutowych.
Nacisnąć przycisk DrinksChill.
Włączy się odliczanie czasu.
Nacisnąć przycisk DrinksChill, aby
wyłączyć alarm.

4.9 Tryb Holiday
Tryb Holiday zapewnia oszczędność
energii, gdy chłodziarki nie użytkuje się
przez dłuższy czas (np. podczas wyjazdu
na wakacje) i zapobiega powstawaniu
pleśni i nieprzyjemnych zapachów
wewnątrz urządzenia.
Ustawić temperaturę w komorze
chłodziarki na wartość +14°C.
Komora chłodziarki będzie utrzymywać
ustawioną temperaturę.

5. CODZIENNA EKSPLOATACJA
OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.
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5.1 Pierwsze włączenie
zasilania

UWAGA!
Przed włożeniem wtyczki
zasilania do gniazda i
włączeniem urządzenia po
raz pierwszy należy
pozostawić je w pozycji
pionowej przez co najmniej 4
godziny. Ma to na celu
zapewnienie, że
odpowiednia ilość oleju
spłynie do sprężarki. W
przeciwnym wypadku
sprężarka lub elementy
elektroniczne mogą ulec
uszkodzeniu.

5.2 Czyszczenie wnętrza
W celu usunięcia zapachu nowego
produktu, przed pierwszym
uruchomieniem urządzenia, należy umyć
jego wnętrze i znajdujące się w nim
akcesoria letnią wodą z dodatkiem
neutralnego środka czyszczącego, a
następnie dokładnie osuszyć.

UWAGA!
Nie należy stosować silnych
detergentów ani materiałów
ściernych, ponieważ
mogłoby to spowodować
uszkodzenie powierzchni
urządzenia.

5.3 Przechowywanie
zamrożonej żywności
Przy pierwszym uruchomieniu lub po
pewnym okresie wyłączenia urządzenia
przed umieszczeniem produktów w
komorze urządzenie powinno działać
przez co najmniej 2 godziny z włączona
funkcją FastFreeze. Szuflady zamrażarki
umożliwiają szybkie i łatwe odszukiwanie
potrzebnych produktów. Przy
przechowywniu większych porcji
żywności, należy wyjąć wszystkie
szuflady oprócz najniżej położonej z
nich, która musi pozostawać w
urządzeniu w celu zapewnienia
odpowiedniego obiegu powietrza. Na
wszystkich półkach można umieszczać

produkty żywnościowe wystające na
odległość 15 mm od drzwi.

OSTRZEŻENIE!
Jeżeli dojdzie do
przypadkowego rozmrożenia
żywności, np. wskutek awarii
zasilania, lub jeśli
urządzenie było wyłączone
przez czas dłuższy niż
podany w tabeli z danymi
technicznymi, w punkcie
„czas utrzymywania
temperatury bez zasilania”,
należy szybko spożyć
rozmrożone produkty lub
niezwłocznie poddać je
obróbce termicznej, a
następnie ponownie
zamrozić (po ostudzeniu).

5.4 Zamrażanie świeżej
żywności
Komora zamrażarki jest przeznaczona
do długotrwałego przechowywania
mrożonek, głęboko zamrożonej żywności
oraz do zamrażania świeżej żywności.
W celu zamrożenia niewielkiej ilości
świeżej żywności nie ma potrzeby
zmieniania bieżącego ustawienia
zamrażarki.
W celu zamrożenia świeżej żywności,
należy włączyć funkcję FastFreeze co
najmniej 24 godziny przed
umieszczeniem żywności przeznaczonej
do zamrożenia w komorze zamrażarki.
Umieścić żywność do zamrożenia w
górnej komorze.
Informację o maksymalnej ilości
żywności, jaką można zamrozić w ciągu
24 godzin, podano na tabliczce
znamionowej umieszczonej wewnątrz
urządzenia.
Proces zamrażania trwa 24 godziny: w
tym czasie nie wolno wkładać kolejnej
partii żywności przeznaczonej do
zamrożenia.
Po zakończeniu procesu zamrażania
należy powrócić do żądanej temperatury
(patrz „Funkcja FastFreeze”).
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W takim przypadku
temperatura w komorze
chłodziarki może spaść
poniżej 0°C. Jeśli tak się
stanie, należy ponownie
ustawić wyższą temperaturę.

5.5 Rozmrażanie
Głęboko zamrożoną żywność lub
mrożonki przed użyciem należy
rozmrozić w komorze chłodziarki lub w
temperaturze pokojowej, zależnie od
dostępnego czasu rozmrażania.
Małe kawałki można gotować w stanie
zamrożonym, od razu po wyjęciu z
zamrażarki. W takim przypadku
gotowanie potrwa dłużej.

5.6 Zmiana położenia półek
Ściany komory chłodziarki wyposażono
w kilka prowadnic umożliwiających
umieszczenie szklanych półek zgodnie z
aktualnymi potrzebami.

UWAGA!
Nie wolno wyjmować
szklanej półki znad szuflady
FreshBox, gdyż jej obecność
zapewnia odpowiednią
cyrkulację powietrza.

5.7 Półka na butelki
Układać butelki (szyjkami do przodu) na
odpowiednio ustawionej półce. 

Należy wkładać jedynie
zamknięte butelki.

5.8 Chłodzenie powietrza
Rozwiązanie techniczne TwinTech
umożliwia szybkie schładzanie żywności
i zapewnia bardziej równomierną
temperaturę w komorze.
To rozwiązanie umożliwia szybkie
schładzanie żywności i zapewnia
bardziej równomierną temperaturę w
komorze.

5.9 Szuflada FreshBox

W szufladzie panuje niższa temperatura
niż w pozostałych częściach chłodziarki,

POLSKI 11



dzięki czemu nadaje się ona do
przechowywania świeżej żywności, takiej
jak ryby, mięso czy owoce morza.

UWAGA!
Przed umieszczeniem lub
wyjęciem szuflady FreshBox
z urządzenia należy
wyciągnąć szufladę na
warzywa i szklaną pokrywę.

5.10 Szuflada CrispFresh
Szuflada nadaje się do przechowywania
owoców i warzyw.

5.11 Regulacja wilgotności
Szklaną półkę wyposażono w
mechanizm z ruchomą klapką
umożliwiający regulację wilgotności w
szufladzie (szufladach) na warzywa.

Gdy otwór wentylacyjny jest zamknięty:
produkty w szufladach na warzywa i
owoce dłużej zachowują naturalną
wilgotność.
Gdy otwór wentylacyjny jest otwarty:
szybsza cyrkulacja powietrza powoduje
obniżenie wilgotności powietrza w
szufladach na warzywa.

5.12 FreeStore
Komorę chłodziarki wyposażono w
urządzenie umożliwiające szybkie
schłodzenie żywności i zapewniające
bardziej równomierną temperaturę w
komorze.
Urządzenie włącza się samoczynnie w
razie potrzeby, na przykład w celu
przywrócenia temperatury po otwarciu
drzwi lub gdy temperatura otoczenia jest
wysoka.

Urządzenie FreeStore
przestaje działać w chwili
otwarcia drzwi i ponownie
uruchamia się zaraz po ich
zamknięciu.

5.13 Węglowy filtr powietrza
Urządzenie wyposażono w filtr węglowy
TASTEGUARD, który jest umieszczony
w szufladzie znajdującej się w tylnej
ściance komory chłodziarki.
Filtr oczyszcza powietrze w komorze
chłodziarki z niepożądanych zapachów,
podnosząc jakość przechowywanej
żywności.

Podczas pracy urządzenia
szuflada filtra powinna być
zawsze zamknięta.
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5.14 Rozmieszczanie półek na
drzwiach
Aby umożliwić przechowywanie
artykułów spożywczych w opakowaniach
o różnej wielkości, półki na drzwiach
można umieszczać na różnej wysokości.
Aby zmienić ustawienie, należy:
1. Stopniowo wyciągnąć półkę w

kierunku wskazanym strzałkami.

1 2

2. Umieścić półkę w wybranym miejscu.

5.15 Wyjmowanie koszy z
zamrażarki
Kosze zamrażarki wyposażono w
ograniczniki zapobiegające ich
przypadkowemu wyjęciu lub
wypadnięciu. Aby wyjąć kosz, należy
pociągnąć go do siebie i po całkowitym
wysunięciu wyjąć go, przechylając jego
przednią część do góry.

2

1

Aby włożyć kosz, należy lekko podnieść
jego przednią część i włożyć do wnętrza
zamrażarki. Po wsunięciu poza
ograniczniki wcisnąć kosz na miejsce.

6. WSKAZÓWKI I PORADY
6.1 Odgłosy normalnej pracy
Podczas pracy urządzenia mogą być
słyszalne następujące odgłosy:
• Lekko słyszalny odgłos bulgotania

dochodzący z przewodów
chłodniczych, gdy pompowany jest
czynnik chłodniczy.

• Odgłos brzęczenia i pulsowania
sprężarki, gdy pompowany jest
czynnik chłodniczy.

• Odgłos trzaskania z wnętrza
urządzenia, spowodowany przez
naturalne i niegroźne zjawisko
rozszerzalności cieplnej.

• Lekko słyszalny odgłos klikania
regulatora temperatury podczas
włączania i wyłączania się sprężarki.

6.2 Wskazówki dotyczące
oszczędzania energii
• Nie otwierać zbyt często drzwi

urządzenia i nie zostawiać ich

otworzonych dłużej, niż jest to
absolutnie konieczne.

• Jeśli temperatura otoczenia jest
wysoka, regulator temperatury jest
ustawiony na niską temperaturę i
urządzenie jest w pełni załadowane,
sprężarka może pracować bez
przerwy, co powoduje powstawanie
szronu lub lodu na parowniku. Jeśli do
tego dojdzie, należy ustawić regulator
temperatury na wyższą temperaturę,
aby umożliwić automatyczne
odszranianie i jednocześnie
zmniejszyć zużycie energii.

6.3 Wskazówki dotyczące
przechowywania świeżej
żywności
Aby uzyskać najlepsze efekty:
• W chłodziarce nie należy

przechowywać ciepłej żywności ani
parujących płynów
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• Artykuły spożywcze należy przykryć
lub owinąć, szczególnie te, które
wydzielają intensywny zapach

• należy zapewnić swobodny przepływ
powietrza wokół artykułów
spożywczych

6.4 Wskazówki dotyczące
przechowywania
Przydatne wskazówki:
• Mięso (wszystkie rodzaje):

zapakować do polietylenowych
worków i umieścić na szklanej półce
nad pojemnikiem na warzywa.

• Ze względów bezpieczeństwa można
je przechowywać w ten sposób
najwyżej przez jeden lub dwa dni.

• Żywność gotowana, potrawy na zimno
itp.: należy je przykryć i umieścić na
dowolnej półce.

• Owoce i warzywa: należy je dokładnie
oczyścić i umieścić w przeznaczonych
dla nich szufladach.

• Masło i ser: należy je umieszczać w
specjalnych hermetycznych
pojemnikach lub zapakować w folię
aluminiową lub woreczki
polietylenowe tak, aby maksymalnie
ograniczyć dostęp powietrza.

• Butelki: powinny mieć założone
nakrętki i być przechowywane na
półce na butelki lub (jeśli występuje)
na półce na butelki w drzwiach.

• Bananów, ziemniaków, cebuli i
czosnku, jeśli nie są zapakowane, nie
należy przechowywać w chłodziarce.

6.5 Wskazówki dotyczące
zamrażania
Aby uzyskać najlepsze wyniki
zamrażania, należy korzystać z
poniższych ważnych wskazówek:
• maksymalna ilość żywności, jaką

można zamrozić w ciągu 24 godzin,
jest podana na tabliczce
znamionowej;

• proces zamrażania trwa 24 godziny.
W tym czasie do zamrażarki nie
należy wkładać kolejnej partii
żywności;

• należy zamrażać tylko artykuły
spożywcze najwyższej jakości, świeże
i dokładnie oczyszczone;

• żywność należy dzielić na małe porcje
w celu przyspieszenia zamrażania i
zwiększenia skuteczności procesu
oraz w celu umożliwienia rozmrażania
tylko potrzebnych ilości;

• żywność należy pakować w folię
aluminiową lub polietylenową
zapewniającą hermetyczne
zamknięcie;

• nie dopuszczać do stykania się
świeżej, nie zamrożonej żywności z
zamrożonymi produktami, aby
uniknąć podniesienia temperatury
zamrożonych produktów;

• produkty niskotłuszczowe
przechowują się lepiej i przez dłuższy
czas, niż te o dużej zawartości
tłuszczu. Sól powoduje skrócenie
okresu przechowywania żywności;

• spożywanie sorbetu bezpośrednio po
wyjęciu z komory zamrażarki może
spowodować odmrożenia skóry;

• zaleca się umieszczenie daty
zamrożenia na każdym opakowaniu w
celu kontroli długości okresu
przechowywania.

6.6 Wskazówki dotyczące
przechowywania zamrożonej
żywności
Aby urządzenie pracowało z najlepszą
wydajnością, należy:
• Upewnić się, że mrożonki były

odpowiednio przechowywane w
sklepie.

• Starać się, aby zamrożona żywność
była transportowana ze sklepu do
zamrażarki w jak najkrótszym czasie.

• Nie otwierać zbyt często drzwi
zamrażarki i nie zostawiać ich
otwartych dłużej niż jest to absolutnie
konieczne.

• Po rozmrożeniu żywność szybko traci
świeżość i nie można jej ponownie
zamrażać.

• Nie przekraczać okresu
przechowywania podanego przez
producenta żywności.
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7. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

7.1 Ogólne wskazówki
UWAGA!
Przed przeprowadzeniem
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych należy
odłączyć urządzenie od
zasilania.

Układ chłodniczy urządzenia
zawiera węglowodory,
dlatego wszelkie prace
konserwacyjne i napełnianie
układu powinny być
wykonywane przez
wykwalifikowanych
pracowników serwisu.

Akcesoria oraz części
urządzenia nie nadają się do
mycia w zmywarce.

7.2 Czyszczenie wnętrza
W celu usunięcia zapachu nowego
produktu, przed pierwszym
uruchomieniem urządzenia, należy umyć
jego wnętrze i znajdujące się w nim
akcesoria letnią wodą z dodatkiem
neutralnego środka czyszczącego, a
następnie dokładnie osuszyć.

UWAGA!
Nie należy stosować silnych
detergentów ani materiałów
ściernych, ponieważ
mogłoby to spowodować
uszkodzenie powierzchni
urządzenia.

7.3 Okresowe czyszczenie
UWAGA!
Nie należy ciągnąć,
przesuwać ani uszkadzać
rurek i/lub przewodów w
urządzeniu.

UWAGA!
Należy chronić układ
chłodniczy przed
uszkodzeniem.

UWAGA!
Przesuwając urządzenie,
należy podnieść jego
przednią krawędź, aby
uniknąć zarysowania
podłogi.

Urządzenie należy regularnie czyścić:
1. Wnętrze i akcesoria należy myć

letnią wodą z dodatkiem neutralnego
środka czyszczącego.

2. Regularnie sprawdzać i przecierać
uszczelki drzwi, aby nie gromadził się
na nich osad.

3. Dokładnie opłukać i wysuszyć.
4. Jeśli skraplacz i sprężarka z tyłu

urządzenia są dostępne, oczyścić je
za pomocą szczotki. 
Poprawi to wydajność urządzenia i
zmniejszy zużycie energii
elektrycznej.

Najniższą półkę, oddzielającą komorę
chłodziarki od komory można wyjmować
jedynie w celu czyszczenia. Aby wyjąć
szufladę, należy pociągnąć ją prosto do
siebie.

Aby zapewnić pełną
funkcjonalność komory 
FreshZone, po czyszczeniu
należy umieścić najniższą
półkę i płyty osłonowe na
swoim miejscu.

Płyty osłonowe nad szufladami w
komorze można również wyjąć w celu
czyszczenia.

7.4 Rozmrażanie chłodziarki
Podczas normalnego użytkowania za
każdym razem po wyłączeniu się silnika
sprężarki następuje automatyczne
usunięcie szronu z parownika komory
chłodziarki. Woda z rozpuszczonego
szronu spływa rynienką do specjalnego
pojemnika znajdującego się z tyłu
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urządzenia nad sprężarką, skąd
następnie odparowuje.
Należy okresowo czyścić otwór
odpływowy znajdujący się na środku
rynienki w komorze chłodziarki, aby
zapobiec przelewaniu się wody i jej
kapaniu na żywność.

7.5 Rozmrażanie zamrażarki
Zamrażarka jest urządzeniem typu
bezszronowego. Podczas działania
urządzenia szron nie gromadzi się na
wewnętrznych ściankach ani na
żywności.
Szron nie osadza się dzięki ciągłej
cyrkulacji zimnego powietrza wewnątrz
komory, którą wywołuje automatycznie
sterowany wentylator.

7.6 Przerwy w użytkowaniu
urządzenia
Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane
przez długi czas, należy wykonać
następujące czynności:
1. Odłączyć urządzenie od zasilania.
2. Wyjąć wszystkie artykuły spożywcze.
3. Wyczyścić urządzenie oraz wszystkie

akcesoria.
4. Pozostawić uchylone drzwi, aby

uniknąć powstawania
nieprzyjemnych zapachów.

OSTRZEŻENIE!
Jeśli urządzenie pozostanie
włączone, należy poprosić
kogoś o regularne kontrole,
aby uniknąć zepsucia się
żywności w przypadku
przerwy w zasilaniu.

7.7 Wymiana węglowego filtra
powietrza
Aby uzyskać najlepszą wydajność,
należy raz w roku wymieniać węglowy
filtr powietrza.
Nowe filtry powietrza z węglem
aktywnym można nabyć u lokalnego
sprzedawcy.
Instrukcje montażu znajdują się w
rozdziale „Instalacja filtra
TASTEGUARD”.

Filtr powietrza należy do
materiałów eksploatacyjnych
podlegających zużyciu, w
związku z czym nie jest
objęty gwarancją.

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.
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8.1 Co zrobić, gdy…

Problem Prawdopodobna przyc‐
zyna

Rozwiązanie

Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłąc‐
zone.

Włączyć urządzenie.

 Wtyczki przewodu zasila‐
jącego nie włożono pra‐
widłowo do gniazda elek‐
trycznego.

Włożyć prawidłowo wtyczkę
do gniazda elektrycznego.

 Brak napięcia w gnieźd‐
zie elektrycznym.

Podłączyć inne urządzenie
elektryczne do tego samego
gniazda elektrycznego.
Skontaktować się z wykwali‐
fikowanym elektrykiem.

Urządzenie pracuje głoś‐
no.

Urządzenie nie stoi sta‐
bilnie.

Sprawdzić, czy urządzenie
jest wypoziomowane.

Działa alarm dźwiękowy
lub wizualny.

Urządzenie zostało nie‐
dawno włączone lub tem‐
peratura jest wciąż zbyt
wysoka.

Patrz „Alarm otwartych
drzwi” lub „Alarm wysokiej
temperatury”.

Temperatura w urządze‐
niu jest zbyt wysoka.

Patrz „Alarm otwartych
drzwi” lub „Alarm wysokiej
temperatury”.

Temperatura w urządze‐
niu jest zbyt wysoka.

Skontaktować się z wykwali‐
fikowanym elektrykiem lub
najbliższym autoryzowanym
punktem serwisowym.

Zamiast cyfr na wyświet‐
laczu temperatury widocz‐
ny jest kwadratowy sym‐
bol.

Problem z czujnikiem
temperatury.

Skontaktować się z najbliżs‐
zym autoryzowanym punk‐
tem serwisowym (układ
chłodniczy będzie nadal
chłodził żywność, ale regu‐
lacja temperatury stanie się
niemożliwa).

Nie działa oświetlenie. Oświetlenie jest w trybie
czuwania.

Zamknąć i otworzyć drzwi.

Nie działa oświetlenie. Żarówka jest przepalona. Skontaktować się z najbliżs‐
zym autoryzowanym punk‐
tem serwisowym.

Sprężarka pracuje w spo‐
sób ciągły.

Nie ustawiono prawidło‐
wo temperatury.

Patrz rozdział „Eksploatac‐
ja”.

 Zbyt wiele produktów
włożono na raz do prze‐
chowania.

Odczekać kilka godzin i po‐
nownie sprawdzić tempera‐
turę.
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Problem Prawdopodobna przyc‐
zyna

Rozwiązanie

 Temperatura w po‐
mieszczeniu jest zbyt wy‐
soka.

Zapoznać się z informacją
dotyczącą klasy klimatycznej
na tabliczce znamionowej.

 Włożono zbyt ciepłe po‐
trawy do urządzenia.

Przed umieszczeniem żyw‐
ności w urządzeniu należy
odczekać, aż ostygnie ona
do temperatury pokojowej.

Drzwi nie są prawidłowo
zamknięte.

Patrz „Zamykanie drzwi”.

Włączona jest funkcja 
FastFreeze.

Patrz „Funkcja FastFreeze”.

Włączona jest funkcja 
ShoppingMode.

Patrz „Funkcja Shopping‐
Mode”.

Sprężarka nie uruchamia
się natychmiast po naciś‐
nięciu FastFreeze lub
zmianie ustawienia tem‐
peratury.

Jest to normalne zjawis‐
ko, które nie oznacza us‐
terki.

Sprężarka rozpoczyna pracę
dopiero po pewnym czasie.

Sprężarka nie uruchamia
się natychmiast po naciś‐
nięciu ShoppingMode lub
zmianie ustawienia tem‐
peratury.

Jest to normalne zjawis‐
ko, które nie oznacza us‐
terki.

Sprężarka rozpoczyna pracę
dopiero po pewnym czasie.

Woda spływa do komory
chłodziarki.

Odpływ skroplin jest nie‐
drożny.

Oczyścić odpływ skroplin.

Produkty uniemożliwiają
spływanie skroplin do ry‐
nienki na tylnej ściance.

Upewnić się, że produkty nie
stykają się z tylną ścianką.

Woda wylewa się na pod‐
łogę.

Końcówka wężyka od‐
prowadzającego wodę z
odszraniania nie jest po‐
łączona z pojemnikiem
umieszczonym nad sprę‐
żarką.

Zamocować końcówkę wę‐
żyka odprowadzającego
wodę z odszraniania w po‐
jemniku umieszczonym nad
sprężarką.

Nie można ustawić tem‐
peratury.

Włączona jest funkcja 
FastFreeze lub Shop‐
pingMode.

Wyłączyć funkcję Fast‐
Freeze lub ShoppingMode
ręcznie albo zaczekać, aż
funkcja wyłączy się automa‐
tycznie i ustawić tempera‐
turę. Patrz „Funkcja Fast‐
Freeze lub ShoppingMode”.
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Problem Prawdopodobna przyc‐
zyna

Rozwiązanie

Na wyświetlaczu widoczne
jest wskazanie DEMO.

Urządzenie działa w try‐
bie demonstracyjnym.

Nacisnąć i przytrzymać przy‐
cisk Mode przez ok. 10 se‐
kund, aż rozlegnie się długi
sygnał dźwiękowy i nastąpi
na krótko wyłączenie wy‐
świetlacza.

Drzwi są źle dopasowane
lub zahaczają o kratkę
wentylacyjną.

Urządzenie nie jest
dobrze wypoziomowane.

Patrz punkt „Poziomowanie”.

Temperatura w urządzeniu
jest zbyt niska lub zbyt wy‐
soka.

Regulator temperatury
nie jest prawidłowo usta‐
wiony.

Ustawić wyższą/niższą tem‐
peraturę.

Drzwi nie są prawidłowo
zamknięte.

Patrz „Zamykanie drzwi”.

Temperatura produktów
jest zbyt wysoka.

Pozostawić produkty, aby
ostygły do temperatury poko‐
jowej i dopiero wtedy włożyć
je do urządzenia.

Włożono na raz zbyt
wiele produktów do prze‐
chowania.

Ograniczyć ilość produktów
wkładanych jednocześnie do
przechowania.

Drzwi urządzenia są ot‐
wierane zbyt często.

Otwierać drzwi urządzenia
tylko wtedy, gdy jest to ko‐
nieczne.

Włączona jest funkcja 
FastFreeze.

Patrz „Funkcja FastFreeze”.

Włączona jest funkcja 
ShoppingMode.

Patrz „Funkcja Shopping‐
Mode”.

Brak obiegu zimnego po‐
wietrza w urządzeniu.

Zapewnić obieg zimnego po‐
wietrza w urządzeniu.

Jeżeli podane rozwiązania
nie przynoszą pożądanego
efektu, należy zadzwonić do
najbliższego firmowego
punktu serwisowego.

8.2 Zamykanie drzwi
1. Wyczyścić uszczelki drzwi.
2. W razie potrzeby wyregulować drzwi.

Patrz punkt „Instalacja”.
3. W razie potrzeby wymienić

uszkodzone uszczelki drzwi.

Skontaktować się w tym celu z
serwisem.

8.3 Wymiana oświetlenia
Urządzenie wyposażono w oświetlenie
wnętrza typu LED o wydłużonej
żywotności.
Wymiany oświetlenia może dokonać
wyłącznie pracownik serwisu.
Skontaktować się w tym celu z serwisem.
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9. INSTALACJA
OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

9.1 Ustawianie
Urządzenie należy zainstalować w
suchym, dobrze wietrzonym
pomieszczeniu, w którym temperatura
otoczenia będzie odpowiadać klasie
klimatycznej wskazanej na tabliczce
znamionowej urządzenia:

Klasa
klima‐
tyczna

Temperatura otoczenia

SN od +10°C do 32°C

N od +16°C do 32°C

ST od +16°C do 38°C

T od +16°C do 43°C

Niektóre modele urządzeń
mogą działać nieprawidłowo
w temperaturze spoza
podanego zakresu.
Prawidłowe działanie jest
gwarantowane tylko w
podanym zakresie
temperatury. W razie
wątpliwości dotyczących
miejsca instalacji należy
skontaktować się ze
sprzedawcą, działem obsługi
klienta lub najbliższym
autoryzowanym punktem
serwisowym.

9.2 Podłączenie do sieci
elektrycznej
• Przed podłączeniem urządzenia do

gniazdka należy sprawdzić, czy
napięcie oraz częstotliwość na
tabliczce znamionowej odpowiadają
napięciu w sieci domowej.

• Urządzenie musi być uziemione.
Wtyczka przewodu zasilającego jest
w tym celu wyposażona w specjalny
styk. Jeśli gniazdko nie ma

wyprowadzonego uziemienia,
urządzenie należy podłączyć do
oddzielnego uziemienia zgodnie z
aktualnymi przepisami po konsultacji
z wykwalifikowanym elektrykiem.

• Producent nie ponosi żadnej
odpowiedzialności w przypadku
nieprzestrzegania podanych zaleceń
bezpieczeństwa.

• Urządzenie spełnia wymogi dyrektyw
EWG.

9.3 Miejsce instalacji
Należy zapewnić możliwość
odłączenia urządzenia od
źródła zasilania. Dlatego po
zainstalowaniu urządzenia
wtyczka musi być łatwo
dostępna.

Urządzenie należy zainstalować z dala
od źródeł ciepła, takich jak grzejniki,
kotły, bezpośrednie promienie słoneczne
itd. Należy zapewnić swobodny przepływ
powietrza z tyłu urządzenia. Aby
zapewnić optymalną wydajność
urządzenia zainstalowanego pod
wiszącą szafką, odległość między jego
górną powierzchnią a szafką musi
wynosić co najmniej 100 mm. Najlepiej
jednak nie ustawiać urządzenia pod
wiszącymi szafkami. Urządzenie można
dokładnie wypoziomować dzięki
regulowanym nóżkom.

A B

1
0
0
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m
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UWAGA!
Aby zapewnić prawidłowe
działanie urządzenia w
temperaturze otoczenia
wyższej niż 38°C, zaleca się
zapewnienie 30 mm
przestrzeni między bokami
urządzenia a meblami.

9.4 Poziomowanie
Urządzenie należy właściwie
wypoziomować podczas ustawiania.
Służą do tego dwie regulowane nóżki z
przodu urządzenia.

9.5 Instalacja filtra
TASTEGUARD
Filtr powietrza TASTEGUARD zawiera
węgiel aktywny pochłaniający
nieprzyjemne zapachy, pozwalając
zachować najlepszy smak i zapach
artykułów spożywczych i zapobiec
przenikaniu go do innych produktów.
W celu zachowania właściwości filtra
węglowego jest on zapakowany w
woreczku foliowym.
Filtr należy umieścić w szufladzie przed
włączeniem urządzenia.

UWAGA!
Należy sprawdzić, czy
szuflada dźwigni powietrza
jest zamknięta, aby
urządzenie działało
prawidłowo. Obchodzić się z
filtrem ostrożnie, aby nie
uszkodzić jego powierzchni.

1. Otworzyć szufladę.
2. Wyjąć filtr z woreczka foliowego.
3. Umieścić filtr w szufladzie.
4. Zamknąć szufladę.

9.6 Zmiana kierunku otwierania
drzwi

OSTRZEŻENIE!
Przed rozpoczęciem prac
należy wyjąć wtyczkę z
gniazda elektrycznego.

Przed przystąpieniem do
jakichkolwiek czynności
należy upewnić się, że
urządzenie jest puste. Jeśli
nie, należy wyjąć wszystkie
artykuły spożywcze i
przechowywać je w
odpowiedniej temperaturze.
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UWAGA!
Aby wykonać poniższe
czynności, zaleca się
skorzystanie z pomocy
drugiej osoby, która
przytrzyma drzwi
urządzenia.

1. Wyjąć wszystkie zaślepki z nakładki
górnych drzwi.

2. Wymontować nakładkę górnych
drzwi.

1

1

2 

3. Przytrzymując drzwi, odkręcić górny
zawias.

4. Odłączyć przewód panelu sterowania
od złączki drzwi.

1

3

2

5. Ostrożnie zdjąć górne drzwi
urządzenia. 

6. Odkręcić ogranicznik górnych drzwi i
mocowanie górnego uchwytu i
zamienić je miejscami.

4

1

2

3

7. Wymontować element dystansowy i
środkowy zawias z urządzenia, a
następnie ostrożnie zdjąć dolne
drzwi.

1

2

8. Wymontować element dystansowy
dolnego zawiasu, a następnie
odkręcić wspornik dolnego zawiasu.

9. Wymontować sworzeń zawiasu ze
wspornika dolnego zawiasu i
zamontować go po przeciwnej
stronie.
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10. Zamontować wspornik dolnego
zawiasu po przeciwnej stronie
urządzenia. 

Należy pamiętać o
zamocowaniu elementu
dystansowego dolnego
zawiasu.

11. Założyć dolne drzwi na dolny zawias
i zamocować je, mocując środkowy
zawias do urządzenia.

Należy pamiętać o
zamocowaniu elementu
dystansowego środkowego
zawiasu.

2

1

12. Wymontować nakładki górnego
zawiasu, a następnie wyjąć przewód
panelu sterowania.

6

7

1 2

3

4

5

13. Odkręcić górny zawias od urządzenia
i umieścić przewód panelu
sterowania w wolnej przestrzeni
zawiasu.

14. Zamontować górny zawias po
przeciwnej stronie urządzenia, a
następnie zamontować wszystkie
nakładki górnego zawiasu.

1

3 4

2

15. Poprowadzić przewód wewnątrz
górnego zawiasu i zabezpieczyć go
nakładką górnego zawiasu.

16. Ostrożnie założyć górne drzwi na
środkowy zawias, a następnie
założyć je na górny zawias.

17. Przymocować górne drzwi do
górnego zawiasu.
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32

18. Podłączyć przewód panelu
sterowania do złącza drzwi.

19. Zamontować nakładkę górnych drzwi
i założyć wszystkie zaślepki.

2

2

1 

20. Odkręcić ogranicznik dolnych drzwi i
zamontować go po przeciwnej
stronie.

21. Zamocować uchwyty drzwi i zaślepki
po przeciwnej stronie.

A

A

C

C

B

B

UWAGA!
Ustawić i wypoziomować
urządzenie, odczekać co
najmniej cztery godziny, a
następnie podłączyć je do
źródła zasilania.

Na końcu upewnić się, że:
• Wszystkie wkręty są

dokręcone.
• Uszczelka magnetyczna

przylega do obudowy.
• Drzwi otwierają i

zamykają się prawidłowo.
Uszczelka może nie
przylegać dokładnie do
obudowy w niskiej
temperaturze otoczenia (np.
zimą). Należy odczekać, aż
uszczelka dopasuje się
naturalnie. Jeżeli użytkownik
nie chce samodzielnie
wykonywać opisanych
czynności, powinien zwrócić
się o pomoc do najbliższego
autoryzowanego serwisu.
Specjalista z serwisu
odpłatnie zmieni kierunek
otwierania drzwi.
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10. DANE TECHNICZNE
10.1 Dane techniczne

   
Wysokość mm 1840

Szerokość mm 595

Głębokość mm 642

Czas utrzymywania temperatury Godz. 17

Napięcie V 230 - 240

Częstotliwość Hz 50

Dane techniczne podano na tabliczce
znamionowej znajdującej się wewnątrz
lub na zewnątrz urządzenia oraz na

etykiecie z oznaczeniem klasy
energetycznej.

11. OCHRONA ŚRODOWISKA
Materiały oznaczone symbolem 
należy poddać recyklingowi. Opakowanie
urządzenia włożyć do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu. Należy zadbać o ponowne
przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby
chronić środowisko naturalne oraz
ludzkie zdrowie. Nie wolno wyrzucać
urządzeń oznaczonych symbolem 
wraz z odpadami domowymi. Należy
zwrócić produkt do miejscowego punktu
recyklingu lub skontaktować się z
odpowiednimi lokalnymi władzami.

POLSKI 25



ÍNDICE
1. INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA.................................................................... 27
2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA........................................................................28
3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO..............................................................................30
4. FUNCIONAMENTO............................................................................................31
5. UTILIZAÇÃO DIÁRIA.......................................................................................... 32
6. SUGESTÕES E DICAS...................................................................................... 36
7. MANUTENÇÃO E LIMPEZA...............................................................................37
8. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.........................................................................39
9. INSTALAÇÃO.................................................................................................... 42
10. INFORMAÇÃO TÉCNICA.................................................................................48

ESTAMOS A PENSAR EM SI
Obrigado por ter adquirido um aparelho Electrolux. Escolheu um produto que traz
com ele décadas de experiência profissional e inovação. Engenhoso e elegante, foi
concebido a pensar em si. Assim, quando o utilizar, terá a tranquilidade de saber
que terá sempre óptimos resultados.
Bem-vindo(a) à Electrolux.
Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações
sobre serviços:
www.electrolux.com
Registar o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.registerelectrolux.com

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu
aparelho:
www.electrolux.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Utilize sempre peças de substituição originais.
Quando contactar o nosso Centro de Assistência Autorizado, certifique-se de que
tem os seguintes dados disponíveis: Modelo, PNC, Número de Série.
A informação encontra-se na placa de características.

 Aviso / Cuidado - Informações de segurança

 Informações gerais e sugestões

 Informações ambientais

Sujeito a alterações sem aviso prévio.
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1.  INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Leia atentamente as instruções fornecidas antes de
instalar e utilizar o aparelho. O fabricante não é
responsável por lesões ou danos resultantes de
instalação e utilização incorrectas. Guarde sempre as
instruções junto do aparelho para futura referência.

1.1 Segurança para crianças e pessoas vulneráveis
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8

anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca
experiência e conhecimento se tiverem recebido
supervisão ou instruções relativas à utilização do
aparelho de forma segura e compreenderem os perigos
envolvidos.

• Não permita que as crianças brinquem com o aparelho.
• A limpeza e a manutenção básica não devem ser

efectuadas por crianças sem supervisão.
• Mantenha todos os materiais de embalagem fora do

alcance das crianças.

1.2 Segurança geral
• Este aparelho destina-se exclusivamente a utilizações

domésticas ou semelhantes, tais como:
– turismo rural; áreas de cozinha destinadas ao

pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de
trabalho;

– utilização por clientes de hotéis, motéis e outros
ambientes do tipo residencial.

• Mantenha desobstruídas as aberturas de ventilação do
aparelho ou da estrutura onde ele se encontra
encastrado.

• Não utilize um dispositivo mecânico ou qualquer meio
artificial para acelerar o processo de descongelação
além daqueles recomendados pelo fabricante.

• Não danifique o circuito de refrigeração.
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• Não utilize aparelhos eléctricos dentro dos
compartimentos do aparelho destinados a alimentos, a
não ser que sejam do tipo recomendado pelo
fabricante.

• Não utilize jactos de água ou vapor para limpar o
aparelho.

• Limpe o aparelho com um pano macio e húmido. Utilize
apenas detergentes neutros. Não utilize produtos
abrasivos, esfregões, solventes ou objectos metálicos.

• Não guarde substâncias explosivas, como latas de
aerossóis com agente de pressão inflamável, dentro do
aparelho.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser
substituído pelo fabricante, por um agente de
assistência ou por uma pessoa igualmente qualificada,
para evitar perigos.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
2.1 Instalação

ADVERTÊNCIA!
A instalação deste aparelho
só deve ser efectuada por
uma pessoa qualificada.

• Remova toda a embalagem.
• Não instale nem utilize o aparelho se

ele estiver danificado.
• Cumpra as instruções de instalação

fornecidas com o aparelho.
• Tenha sempre cuidado quando

deslocar o aparelho porque o aparelho
é pesado. Use sempre luvas de
protecção.

• Certifique-se de que o ar pode circular
em torno do aparelho.

• Aguarde pelo menos 4 horas antes de
ligar o aparelho à fonte de alimentação.
Isto permite que o óleo regresse ao
compressor.

• Não instale o aparelho perto de
radiadores, fogões, fornos ou placas.

• A parte posterior do aparelho deve
ficar virada para uma parede.

• Não instale o aparelho em locais com
luz solar directa.

• Não instale este aparelho em locais
demasiado húmidos ou frios, como
anexos exteriores, garagens ou caves.

• Quando deslocar o aparelho, eleve-o
na parte da frente para evitar riscar o
chão.

2.2 Ligação eléctrica

ADVERTÊNCIA!
Risco de incêndio e choque
eléctrico.

• O aparelho tem de ficar ligado à terra.
• Todas as ligações eléctricas devem ser

efectuadas por um electricista
qualificado.

• Certifique-se de que a informação
sobre a ligação eléctrica existente na
placa de características está em
conformidade com a alimentação
eléctrica. Se não estiver, contacte um
electricista.

• Utilize sempre uma tomada
devidamente instalada e à prova de
choques eléctricos.

• Não utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de
extensão.
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• Certifique-se de que não danifica os
componentes eléctricos (por ex. a ficha
e o cabo de alimentação eléctrica,
compressor). Contacte a

• O cabo de alimentação eléctrica deve
ficar abaixo do nível da ficha de
alimentação.

• Ligue a ficha à tomada de alimentação
eléctrica apenas no final da instalação.
Certifique-se de que a ficha fica
acessível após a instalação.

• Não puxe o cabo de alimentação para
desligar o aparelho. Puxe sempre a
ficha.

2.3 Utilização

ADVERTÊNCIA!
Risco de ferimentos,
queimaduras, choque
eléctrico ou incêndio.

• Não altere as especificações deste
aparelho.

• Não coloque dispositivos eléctricos
(por ex. máquinas de fazer gelados) no
interior do aparelho, excepto se forem
autorizados pelo fabricante.

• Tenha cuidado para não provocar
danos no circuito de refrigeração.
Contém isobutano (R600a), um gás
natural com um alto nível de
compatibilidade ambiental. Este gás é
inflamável.

• Se ocorrerem danos no circuito de
refrigeração, certifique-se de que não
existem chamas e fontes de ignição na
divisão. Ventile bem a divisão.

• Não permita que objectos quentes
toquem nas peças de plástico do
aparelho.

• Não coloque bebidas gaseificadas
dentro do congelador. Isto irá criar
pressão no recipiente da bebida.

• Não guarde gases e líquidos
inflamáveis no aparelho.

• Não coloque produtos inflamáveis,
nem objectos molhados com produtos
inflamáveis, no interior, perto ou em
cima do aparelho.

• Não toque no compressor ou no
condensador. Estes estão quentes.

• Não remova nem toque em peças do
compartimento de congelação com as
mãos húmidas ou molhadas.

• Não volte a congelar alimentos que já
foram descongelados.

• Cumpra as instruções de
armazenamento das embalagens dos
alimentos congelados.

2.4 Manutenção e limpeza

ADVERTÊNCIA!
Risco de ferimentos ou
danos no aparelho.

• Antes de qualquer acção de
manutenção, desactive o aparelho e
desligue a ficha da tomada eléctrica.

• Este aparelho contém hidrocarbonetos
na sua unidade de arrefecimento A
manutenção e o recarregamento só
devem ser efectuados por uma pessoa
qualificada.

• Inspeccione regularmente o
escoamento do aparelho e limpe-o, se
necessário. Se o orifício de
escoamento estiver bloqueado, a água
descongelada fica acumulada na parte
inferior do aparelho.

2.5 Eliminação

ADVERTÊNCIA!
Risco de ferimentos ou
asfixia.

• Desligue o aparelho da alimentação
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica
e elimine-o.

• Remova a porta para evitar que
crianças ou animais de estimação
fiquem fechados no interior do
aparelho.

• O circuito de refrigeração e os
materiais de isolamento deste aparelho
não prejudicam a camada de ozono.

• A espuma de isolamento contém gás
inflamável. Contacte a sua autoridade
municipal para saber como eliminar o
aparelho correctamente.

• Não provoque danos na parte da
unidade de arrefecimento que está
próxima do permutador de calor.
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3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO
3.1 Descrição geral do produto

111213

2 3 4 9 1051 6 7 8

1 Gaveta para legumes

2 Gaveta FreshZone

3 Prateleira de vidro

4 Prateleira de vidro

5 FreeStore

6 Prateleira para garrafas

7 Prateleira para lacticínios

8 Painel de comandos

9 Prateleiras da porta

10 Prateleira para garrafas

11 Gaveta do congelador

12 Gaveta do congelador

13 Gaveta do congelador
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4. FUNCIONAMENTO
4.1 Painel de comandos

A B C

GHIJKL

D FE A) ON/OFF
B) Indicador de temperatura do frigorífico
C) Temporizador
D) Indicador de temperatura do

congelador
E) Barras da temperatura
F) EcoMode
G) Modo FastFreeze
H) Botão da temperatura do congelador
I) Modo DrinksChill
J) Botão da temperatura do frigorífico
K) ShoppingMode
L) Modo ExtraHumidity

Pode alterar o som de clique
para bip premindo o botão
EcoMode durante 5
segundos.

4.2 ON/OFF
Ligue a ficha do aparelho numa tomada
eléctrica.

O aparelho activa-se automaticamente
quando é ligado a uma tomada eléctrica.

1. Para desactivar o aparelho, prima o
botão ON/OFF durante 3 segundos.

2. Para activar o aparelho, prima o botão
ON/OFF.

Para desactivar o frigorífico, prima o botão
ON/OFF e o botão da temperatura do
frigorífico ao mesmo tempo. Isto coloca o
compartimento em modo de espera. Para
voltar a activar o frigorífico, prima o botão
da temperatura do frigorífico.

4.3 Regulação da temperatura
Prima o botão da temperatura do
frigorífico ou do congelador para regular a
temperatura.
Se a temperatura seleccionada for inferior
à anterior, as barras da temperatura são
animadas no sentido descendente,
indicando que o compartimento está a
arrefecer. Se a temperatura seleccionada
for superior à anterior, as barras da
temperatura são animadas no sentido

ascendente, indicando que o
compartimento está a aquecer.

4.4 Alarme de temperatura
elevada
Um aumento na temperatura do
compartimento congelador (por exemplo,
devido a uma falha de energia ou abertura
da porta) é indicado por:
• intermitência dos indicadores de

alarme e temperatura do congelador;
• alarme sonoro.

Prima qualquer botão para reinicializar o
alarme.
O alarme sonoro desliga-se.
O indicador de temperatura do
congelador apresenta durante alguns
segundos a temperatura mais elevada que
foi atingida. Em seguida, apresenta
novamente a temperatura regulada.
O indicador de alarme continua a piscar
até que as condições normais sejam
restabelecidas.

Quando as condições
normais forem
restabelecidas, o indicador
de alarme apaga-se.

4.5 EcoMode
O modo EcoMode selecciona
automaticamente a temperatura ideal para
o frigorífico (+4 °C) e para o congelador
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(-18 °C). Esta regulação minimiza o
consumo de energia e garante a boa
conservação dos alimentos.

Prima o botão EcoMode.
Para desactivar, altere a regulação de
temperatura do frigorífico ou do
congelador.

4.6 ShoppingMode
A função ShoppingMode diminui
rapidamente a temperatura do frigorífico,
permitindo arrefecer depressa grandes
quantidades de alimentos (por exemplo,
após uma ida às compras) e evitar
aquecer os outros alimentos que já
estejam no frigorífico. Quando activado, a
temperatura desce para +2 °C e o modo
FreeStore (se existir) é também activado.

Prima o botão ShoppingMode.
A função é desactivada automaticamente
6 horas mais tarde e a temperatura voltará
gradualmente à regulação anterior.

4.7 Modo FastFreeze
O modo FastFreeze diminui rapidamente a
temperatura no congelador e possibilita
uma congelação rápida de alimentos
frescos. Quando activado, o visor
apresenta uma contagem decrescente (52
horas) em vez da temperatura do
congelador. A contagem decrescente
diminui em passos de 1 hora. Quando

terminar o período (52 horas) do modo
FastFreeze, a temperatura do congelador
voltará gradualmente à regulação anterior.

Prima o botão do modo FastFreeze.
A contagem decrescente é iniciada.
Prima o botão do modo FastFreeze se
desejar desactivá-lo antes do tempo
previsto.

4.8 Modo DrinksChill
O modo DrinksChill consiste num
temporizador para aviso de segurança
que pode ser útil quando colocar garrafas
no congelador para um arrefecimento
rápido. Por predefinição, o temporizador
utiliza 30 minutos e faz a contagem
decrescente em passos de um minuto.

Prima o botão DrinksChill.
O temporizador é activado.
Prima o botão DrinksChill para desactivar
o alarme.

4.9 Modo Holiday
O modo Holiday permite poupar energia
quando o frigorífico não for utilizado por
um longo período de tempo (férias, por
exemplo) e evita a formação de bolor e
maus odores no interior do aparelho.

Regule a temperatura do frigorífico para
+14 °C.
O congelador continuará a funcionar à
temperatura que tiver sido definida para
ele.

5. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

ADVERTÊNCIA!
Consulte os capítulos
relativos à segurança.

5.1 Primeira activação

CUIDADO!
Antes de ligar a ficha na
tomada eléctrica e ligar o
aparelho pela primeira vez,
deixe-o repousar na vertical
durante pelo menos 4 horas.
Isto garante tempo suficiente
para que o óleo volte ao
compressor. Caso contrário,
poderão ocorrer danos no
compressor e nos
componentes electrónicos.
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5.2 Limpeza do interior
Antes de utilizar o aparelho pela primeira
vez, limpe o interior e todos os acessórios
internos com água morna e detergente
neutro, para remover o cheiro típico de
um produto novo, e seque
minuciosamente.

CUIDADO!
Não utilize detergentes ou
pós abrasivos, pois estes
produtos danificam o
acabamento.

5.3 Armazenamento de
alimentos congelados
Quando ligar pela primeira vez ou após
um período sem utilização, deixe o
aparelho em funcionamento durante 2
horas ou mais com a função FastFreeze
activada antes de colocar os produtos no
compartimento. As gavetas do
congelador permitem encontrar a
embalagem pretendida com rapidez e
facilidade. Se pretender armazenar
grandes quantidades de alimentos, retire
todas as gavetas, excepto a gaveta
inferior que deve ficar no seu sítio para
permitir uma boa circulação de ar. Pode
colocar alimentos que fiquem salientes até
15 mm da porta em todas as prateleiras.

ADVERTÊNCIA!
Em caso de descongelação
acidental, por exemplo,
devido a falta de
electricidade, se a energia
estiver desligada durante
mais tempo do que o
“Tempo de autonomia”
indicado na tabela de
características técnicas, os
alimentos descongelados
terão de ser consumidos
rapidamente ou cozinhados
imediatamente e depois
novamente congelados
(depois de arrefecerem).

5.4 Congelar alimentos frescos
O compartimento do congelador é
adequado para congelar alimentos

frescos e conservar alimentos congelados
e ultracongelados a longo prazo.

Para congelar pequenas quantidades de
alimentos frescos não é necessário alterar
a definição actual.

Para congelar alimentos frescos, active a
função FastFreeze pelo menos 24 horas
antes de colocar os alimentos a congelar
no compartimento do congelador.

Coloque os alimentos frescos a congelar
no compartimento superior.

A quantidade máxima de alimentos que
podem ser congelados em 24 horas está
indicada na placa de características,
situada no interior do aparelho.

O processo de congelação demora 24
horas: não introduza novos alimentos para
congelar durante este período.

Quando o processo de congelação
terminar, regresse à temperatura desejada
(consulte “Função FastFreeze”).

Neste estado, a temperatura
do compartimento do
frigorífico pode descer abaixo
dos 0 °C. Se isto ocorrer,
regule a temperatura para um
valor mais quente.

5.5 Descongelação
Antes de serem utilizados, os alimentos
congelados e ultra-congelados podem ser
descongelados no compartimento do
frigorífico ou à temperatura ambiente,
dependendo do tempo disponível para
esta operação.

Os artigos pequenos podem ser
cozinhados ainda congelados,
directamente do congelador: neste caso,
a confecção demora mais tempo.

5.6 Prateleiras móveis
As paredes do frigorífico estão equipadas
com várias guias que permitem posicionar
as prateleiras conforme pretendido.
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CUIDADO!
Não desloque a prateleira de
vidro que cobre a gaveta
FreshBox, para garantir uma
circulação de ar correcta.

5.7 Prateleira para garrafas
Coloque as garrafas (com a abertura
voltada para a frente) na prateleira pré-
posicionada. 

Coloque apenas garrafas
fechadas.

5.8 Refrigeração do ar
A tecnologia TwinTech permite uma
rápida refrigeração dos alimentos e uma
temperatura mais uniforme no
compartimento.

Este dispositivo permite uma rápida
refrigeração dos alimentos e uma

temperatura mais uniforme no
compartimento.

5.9 Gaveta FreshBox

A gaveta é adequada para guardar
alimentos frescos como peixe, carne e
marisco, porque mantém uma
temperatura inferior à do resto do
frigorífico.

CUIDADO!
Antes de colocar a gaveta
FreshBox no aparelho ou
retirá-la do aparelho, puxe a
gaveta de legumes e a
cobertura de vidro para fora.

5.10 Gaveta CrispFresh
A gaveta é adequada para conservar fruta
e legumes.
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5.11 Controlo de humidade
A prateleira de vidro possui um dispositivo
com uma aba móvel que permite regular a
humidade na(s) gaveta(s) de legumes.

Quando a ranhura de ventilação está
fechada:

o teor natural de humidade dos alimentos
armazenados no compartimento de fruta
e legumes é preservado durante mais
tempo.

Quando a ranhura de ventilação está
aberta:

uma maior circulação de ar resulta em
menos humidade no ar do compartimento
de fruta e legumes.

5.12 FreeStore
O compartimento do frigorífico está
equipado com um dispositivo que permite
a refrigeração rápida dos alimentos e uma
temperatura mais uniforme no
compartimento.

Este dispositivo activa-se
automaticamente quando necessário, por
exemplo, para uma recuperação rápida da
temperatura após a abertura da porta ou
quando a temperatura ambiente é
demasiado elevada.

O dispositivo FreeStore pára
quando a porta é aberta e
reinicia de imediato quando a
porta for fechada.

5.13 Filtro de carvão para o ar
O seu aparelho está equipado com um
filtro de carvão TASTEGUARD que se
encontra numa gaveta na parede traseira
do compartimento do frigorífico.

O filtro elimina odores desagradáveis do
ar do compartimento do frigorífico,
melhorando a qualidade do
armazenamento ainda mais.

Durante o funcionamento,
mantenha a gaveta de
ventilação de ar sempre
fechada.

5.14 Posicionamento das
prateleiras da porta
Para permitir o armazenamento de
embalagens de alimentos de várias
dimensões, as prateleiras da porta podem
ser colocadas a diferentes alturas.

Para fazer estes ajustes, proceda do
seguinte modo:

1. Puxe a prateleira gradualmente na
direcção das setas até que ela se
desencaixe.
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1 2

2. Volte a colocar a prateleira onde
desejar.

5.15 Remover os cestos de
congelação do congelador
Os cestos de congelação têm um batente
limitador para evitar a sua remoção

acidental ou queda. Quando retirar um
cesto do congelador, puxe-o na sua
direcção e, ao atingir o batente, retire o
cesto inclinando a parte dianteira para
cima.

2

1

Para voltar a colocá-lo, levante
ligeiramente a parte dianteira do cesto
para o introduzir no congelador. Assim
que passar pelos batentes, empurre os
cestos para a devida posição.

6. SUGESTÕES E DICAS
6.1 Sons de funcionamento
normais
Os seguintes sons são normais durante o
funcionamento:

• Um som de gorgolejar ou borbulhar
quando o refrigerante está a ser
bombeado.

• Um som sibilante e ritmado
proveniente do compressor quando o
refrigerante está a ser bombeado.

• Um ruído repentino de estilhaçar no
interior do aparelho, causado pela
dilatação térmica (fenómeno físico
natural e não perigoso).

• Um ruído de clique proveniente do
regulador de temperatura quando o
compressor é ligado e desligado.

6.2 Conselhos para poupar
energia
• Não abra a porta muitas vezes, nem a

deixe aberta mais tempo do que o
absolutamente necessário.

• Se a temperatura ambiente for alta e o
regulador de temperatura se encontrar
na definição de baixa temperatura com
o aparelho completamente cheio, o

compressor pode funcionar
continuamente, causando gelo no
evaporador. Se isto acontecer,
coloque o regulador de temperatura
em definições mais quentes, para
permitir a descongelação automática e
poupar no consumo de electricidade.

6.3 Conselhos para a
refrigeração de alimentos
frescos
Para obter o melhor desempenho:

• não guarde alimentos quentes ou
líquidos que se evaporam no frigorífico;

• cubra ou embrulhe os alimentos,
particularmente se tiverem um cheiro
forte;

• posicione os alimentos de modo a que
o ar possa circular livremente em
redor.

6.4 Conselhos para a
refrigeração
Conselhos úteis:

• Carne (todos os tipos): introduza em
sacos de politeno e coloque na
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prateleira de vidro acima da gaveta de
vegetais.

• Por motivos de segurança, guarde
desta forma apenas por um dia ou
dois.

• Alimentos cozinhados, pratos frios,
etc.: devem estar cobertos e podem
ser colocados em qualquer prateleira.

• Fruta e legumes: devem ser bem
lavados e colocados nas gavetas
especiais fornecidas.

• Manteiga e queijo: estes devem ser
colocados em recipientes herméticos
especiais ou embrulhados em folha de
alumínio ou sacos de politeno para
excluir o máximo de ar possível.

• Garrafas: devem ter uma tampa e
devem ser colocadas na prateleira de
garrafas da porta ou na prateleira de
garrafas (se existir).

• Produtos como bananas, batatas,
cebolas e alho não devem ser
guardados no frigorífico se não
estiverem embalados.

6.5 Conselhos para a
congelação
Para o ajudar a tirar partido do processo
de congelação, eis alguns conselhos
importantes:

• a quantidade máxima de alimentos que
podem ser congelados em 24 horas
está indicada na placa de
características;

• o processo de congelação demora 24
horas; não devem ser adicionados
mais alimentos para congelação
durante este período;

• congele apenas alimentos de boa
qualidade, frescos e bem limpos;

• prepare os alimentos em pequenas
quantidades para permitir que sejam
rápida e completamente congelados e
para poder descongelar apenas a
quantidade necessária;

• embrulhe os alimentos em folha de
alumínio ou politeno e certifique-se de
que as embalagens são herméticas;

• não permita que os alimentos frescos e
não congelados entrem em contacto
com os alimentos já congelados, para
evitar o aumento da temperatura dos
alimentos congelados;

• os alimentos magros conservam-se
melhor e durante mais tempo do que o
alimentos gordos; o sal reduz o tempo
de conservação dos alimentos;

• os alimentos podem causar
queimaduras na pele quando tocados
imediatamente após a sua remoção do
compartimento do congelador, devido
à congelação da água;

• é aconselhável que anote a data de
congelação em cada embalagem para
poder controlar o tempo de
armazenamento.

6.6 Conselhos para o
armazenamento de alimentos
congelados
Para obter o melhor desempenho deste
aparelho, siga estas indicações:

• certifique-se de que os alimentos
congelados comercialmente foram
armazenados adequadamente pelo
vendedor;

• certifique-se de que os alimentos
congelados são transferidos do
supermercado para o congelador no
tempo mais curto possível;

• não abra a porta muitas vezes, nem a
deixe aberta mais tempo do que o
necessário;

• uma vez descongelados, os alimentos
degradam-se rapidamente e não
podem voltar a ser congelados;

• não exceda o período de
armazenamento indicado pelo
produtor dos alimentos.

7. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

ADVERTÊNCIA!
Consulte os capítulos
relativos à segurança.
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7.1 Avisos gerais

CUIDADO!
Desligue o aparelho da
tomada eléctrica antes de
qualquer operação de
manutenção.

Este aparelho contém
hidrocarbonetos na unidade
de refrigeração, pelo que a
manutenção e a recarga
devem ser efectuadas
exclusivamente por técnicos
autorizados.

Os acessórios e as peças
deste aparelho não podem
ser lavados na máquina de
lavar loiça.

7.2 Limpeza do interior
Antes de utilizar o aparelho pela primeira
vez, limpe o interior e todos os acessórios
internos com água morna e detergente
neutro, para remover o cheiro típico de
um produto novo, e seque
minuciosamente.

CUIDADO!
Não utilize detergentes ou
pós abrasivos, pois estes
produtos danificam o
acabamento.

7.3 Limpeza periódica

CUIDADO!
Não puxe, não desloque,
nem danifique quaisquer
tubos e/ou cabos no interior
do aparelho.

CUIDADO!
Tenha cuidado para não
danificar o sistema de
arrefecimento.

CUIDADO!
Quando deslocar o aparelho,
eleve-o na parte da frente
para evitar riscar o chão.

O equipamento tem de ser limpo
regularmente:

1. Limpe o interior e os acessórios com
água morna e um pouco de
detergente neutro.

2. Verifique regularmente os vedantes da
porta e limpe-os para garantir que
estão limpos e sem resíduos.

3. Enxagúe e seque cuidadosamente.
4. Se estiver acessível, limpe o

condensador e o compressor na parte
de trás do aparelho com uma escova. 
Esta operação vai melhorar o
desempenho do aparelho e reduzir o
consumo de electricidade.

A prateleira do fundo que separa os
compartimentos pode ser removida, mas
apenas para limpeza. Para remover, puxe
a prateleira para fora em linha recta.

Para garantir o
funcionamento pleno do
Compartimento FreshZone, é
necessário voltar a colocar a
prateleira do fundo e as
tampas nas posições
originais após a limpeza.

As tampas por cima das gavetas do
compartimento podem ser removidas
para limpeza.

7.4 Descongelar o frigorífico
O gelo é automaticamente eliminado do
evaporador do compartimento do
frigorífico sempre que o compressor
motorizado pára, durante o
funcionamento normal. A água resultante
da descongelação é drenada por um
canal para um recipiente especial
colocado na parte traseira do aparelho,
sobre o compressor motorizado, onde
evapora.

É importante limpar periodicamente o
orifício de descarga da água da
descongelação, no centro do canal do
compartimento do frigorífico, para evitar o
transbordamento de água para os
alimentos.
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7.5 Descongelar o congelador
O compartimento do congelador é do tipo
“frost free”. Isto significa que não há
qualquer formação de gelo durante o seu
funcionamento, quer nas paredes
interiores, quer nos alimentos.

A ausência de gelo deve-se à circulação
contínua de ar frio no interior do
compartimento, accionado por um
ventilador controlado automaticamente.

7.6 Períodos de inactividade
Quando não utilizar o aparelho durante
longos períodos, adopte as seguintes
precauções:

1. Desligue o aparelho da alimentação
eléctrica.

2. Retire todos os alimentos.
3. Limpe o aparelho e todos os

acessórios.
4. Deixe a(s) porta(s) aberta(s) para evitar

cheiros desagradáveis.

ADVERTÊNCIA!
Se o aparelho permanecer
ligado, peça a alguém para o
verificar com alguma
regularidade, para evitar que
os alimentos no interior se
estraguem em caso de falha
eléctrica.

7.7 Substituir o filtro de ar de
carvão
Para obter o melhor desempenho, o filtro
de ar de carvão deve ser substituído uma
vez por ano.

Pode adquirir novos filtros de ar activos
num representante local.

Consulte as instruções na secção
“Instalação do filtro TASTEGUARD”.

O filtro de ar é um acessório
consumível, pelo que não
está abrangido pela garantia.

8. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

ADVERTÊNCIA!
Consulte os capítulos
relativos à segurança.

8.1 O que fazer se…

Problema Causa possível Solução

O aparelho não funciona. O aparelho está desliga-
do.

Ligue o aparelho.

 A ficha não está correcta-
mente introduzida na
tomada eléctrica.

Ligue a ficha correctamente
na tomada eléctrica.
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Problema Causa possível Solução

 Não existe voltagem na
tomada eléctrica.

Ligue outro aparelho eléctrico
na tomada eléctrica. Con-
tacte um electricista qualifica-
do.

O aparelho emite demasia-
do ruído.

O aparelho não está
apoiado correctamente.

Verifique se o aparelho está
estável.

O alarme sonoro ou visual
está ligado.

O aparelho foi ligado re-
centemente e a tempera-
tura está ainda demasia-
do elevada.

Consulte “Alarme de porta
aberta” ou “Alarme de tem-
peratura elevada”.

A temperatura no aparel-
ho está demasiado eleva-
da.

Consulte “Alarme de porta
aberta” ou “Alarme de tem-
peratura elevada”.

A temperatura no aparel-
ho está demasiado eleva-
da.

Contacte um electricista qual-
ificado ou o Centro de Assis-
tência Técnica Autorizado
mais próximo.

O visor da temperatura
apresenta um símbolo
quadrado em vez de nú-
meros.

Problema no sensor de
temperatura.

Contacte o Centro de Assis-
tência Técnica Autorizado
mais próximo (o sistema de
refrigeração irá continuar a
manter os produtos alimen-
tares frios, mas a regulação
da temperatura não será pos-
sível).

A lâmpada não funciona. A lâmpada está em es-
pera.

Feche e abra a porta.

A lâmpada não funciona. A lâmpada está avariada. Contacte o Centro de Assis-
tência Técnica Autorizado
mais próximo.

O compressor funciona
continuamente.

A temperatura está regu-
lada incorrectamente.

Consulte o capítulo “Funcio-
namento”.

 Guardou demasiados ali-
mentos ao mesmo tem-
po.

Aguarde algumas horas e
volte a verificar a tempera-
tura.

 A temperatura ambiente
está demasiado elevada.

Consulte a classe climática
na placa de características.

 Os alimentos colocados
no aparelho estavam de-
masiado quentes.

Deixe que os alimentos arre-
feçam até à temperatura am-
biente antes de os guardar.

A porta não está bem fe-
chada.

Consulte “Fechar a porta”.
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Problema Causa possível Solução

A função FastFreeze está
ligada.

Consulte “Função Fast-
Freeze”.

A função ShoppingMode
está ligada.

Consulte “Função Shopping-
Mode”.

O compressor não arranca
imediatamente após o bot-
ão FastFreeze ser pressio-
nado ou após uma altera-
ção da regulação de tem-
peratura.

Isto é normal e não signifi-
ca qualquer problema.

O compressor arranca após
um período de tempo.

O compressor não arranca
imediatamente após o bot-
ão ShoppingMode ser
pressionado ou após uma
alteração da regulação de
temperatura.

Isto é normal e não signifi-
ca qualquer problema.

O compressor arranca após
um período de tempo.

Há fluxo de água para o in-
terior do frigorífico.

A saída da água está ob-
struída.

Limpe a saída da água.

Existem alimentos a im-
pedir que a água escorra
para o colector da água.

Certifique-se de que os ali-
mentos não tocam na parede
traseira.

Existe água a escorrer para
o chão.

A saída da água descon-
gelada não está ligada ao
tabuleiro de evaporação,
por cima do compressor.

Encaixe o tubo de saída da
água descongelada no tabu-
leiro de evaporação.

Não é possível definir a
temperatura.

A função FastFreeze ou 
ShoppingMode está acti-
vada.

Desactive manualmente a
função FastFreeze ou Shop-
pingMode ou aguarde que a
função se desactive automa-
ticamente antes de regular a
temperatura. Consulte “Fun-
ção FastFreeze ou Shopping-
Mode”.

O visor apresenta DEMO. O aparelho está no modo
de demonstração.

Mantenha o botão Mode pre-
mido durante 10 segundos,
até ouvir um sinal sonoro lon-
go e o visor se apagar por
um breve momento.

A porta está desnivelada ou
toca na grelha de ventila-
ção.

O aparelho não está nive-
lado.

Consulte “Nivelamento”.

A temperatura no aparelho
está demasiado baixa/alta.

O regulador de tempera-
tura não está bem posi-
cionado.

Seleccione uma temperatura
mais alta/baixa.
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Problema Causa possível Solução

A porta não está bem fe-
chada.

Consulte “Fechar a porta”.

A temperatura de algum
produto está demasiado
elevada.

Deixe que a temperatura dos
alimentos diminua até à tem-
peratura ambiente antes de
os guardar.

Guardou demasiados ali-
mentos ao mesmo tem-
po.

Guarde menos alimentos ao
mesmo tempo.

A porta foi aberta muitas
vezes.

Abra a porta apenas quando
for mesmo necessário.

A função FastFreeze está
ligada.

Consulte “Função Fast-
Freeze”.

A função ShoppingMode
está ligada.

Consulte “Função Shopping-
Mode”.

Não há circulação de ar
frio no interior do aparel-
ho.

Certifique-se de que o ar frio
pode circular no interior do
aparelho.

Se estes conselhos não
resultarem, contacte o
serviço de assistência técnica
da marca mais próximo.

8.2 Fechar a porta
1. Limpe as juntas da porta.
2. Se necessário, ajuste a porta.

Consulte “Instalação”.
3. Se necessário, substitua as juntas da

porta defeituosas. Contacte o serviço
pós-venda.

8.3 Substituir a lâmpada
O aparelho está equipado com uma luz
interior LED de longa duração.

Apenas a assistência técnica está
autorizada a substituir o dispositivo de
iluminação. Contacte o serviço pós-
venda.

9. INSTALAÇÃO

ADVERTÊNCIA!
Consulte os capítulos
relativos à segurança.

9.1 Posicionamento
Este aparelho deve ser instalado num
espaço interior seco e bem ventilado,
onde a temperatura ambiente
corresponda à classe climática indicada
na placa de características do aparelho:

Classe
climáti-
ca

Temperatura ambiente

SN +10 °C a +32 °C

N +16 °C a +32 °C

ST +16 °C a +38 °C

T +16 °C a +43 °C
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Podem ocorrer alguns
problemas de funcionamento
em alguns tipos de modelos
se estiverem a funcionar fora
destas condições. O
funcionamento correcto só
pode ser garantido no
intervalo de temperaturas
indicado. Se tiver dúvidas em
relação ao local onde deve
instalar o aparelho, contacte
o vendedor, o nosso serviço
de apoio ao cliente ou o
serviço de assistência técnica
mais próximo.

9.2 Ligação eléctrica
• Antes de ligar a ficha na tomada,

certifique-se de que a voltagem e a
frequência indicadas na placa de
características correspondem à rede
eléctrica da sua casa.

• O aparelho tem de ficar ligado à terra.
A ficha do cabo de alimentação é
fornecida com um contacto para esse
fim. Se a tomada eléctrica doméstica
não estiver ligada à terra, ligue o
aparelho a uma ligação à terra
separada que cumpra as normas
actuais; consulte um electricista
qualificado.

• O fabricante declina toda a
responsabilidade caso as precauções
de segurança acima não sejam
cumpridas.

• Este aparelho está em conformidade
com as Directivas da UE.

9.3 Localização

Deve ser possível desligar o
aparelho da corrente
eléctrica; a ficha de
alimentação eléctrica tem de
ficar facilmente acessível
após a instalação.

O aparelho deve ser instalado num local
afastado de fontes de calor, como
radiadores, termoacumuladores, luz solar
directa, etc. Certifique-se de que o ar
pode circular livremente atrás do aparelho.
Para garantir o melhor desempenho
possível se o aparelho estiver debaixo de

um móvel de cozinha suspenso na
parede, a distância mínima entre o topo
do aparelho e o móvel deve ser, pelo
menos, 100 mm. Em todo o caso, deve
evitar colocar o aparelho debaixo de um
móvel suspenso na parede. O
nivelamento preciso pode ser conseguido
com um ou mais pés ajustáveis na base
do aparelho.

A B

1
0
0
 m

m

m
in

2
0
 m

m

CUIDADO!
Para garantir o
funcionamento correto em
ambientes com temperatura
superior a 38 °C, é
recomendável que exista
uma separação de 30 mm
entre os lados do aparelho e
os móveis adjacentes.

9.4 Nivelamento
Quando instalar o aparelho, certifique-se
de que ele fica nivelado. Isto pode ser
conseguido com os dois pés ajustáveis na
base, à frente.
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9.5 Instalação do filtro
TASTEGUARD
O filtro TASTEGUARD é um filtro de
carvão activo que absorve os maus
odores e permite preservar o melhor
sabor e aroma de todos os alimentos,
sem o risco de contaminação de odores
entre géneros alimentícios.

O filtro de carvão encontra-se num saco
de plástico quando é fornecido, para
preservar o desempenho.

O filtro deve ser colocado na gaveta antes
de o aparelho ser ligado.

CUIDADO!
Certifique-se de que a gaveta
fica fechada para obter a
função adequada. Manuseie
o filtro com cuidado para que
não se soltem fragmentos da
superfície.

1. Abra a gaveta.
2. Remova o filtro do saco de plástico.
3. Coloque o filtro na gaveta.
4. Feche a gaveta.

9.6 Inversão da abertura da
porta

ADVERTÊNCIA!
Antes de efectuar qualquer
operação, retire a ficha da
tomada eléctrica.

Antes de efectuar qualquer
operação, certifique-se de
que o aparelho está vazio. Se
não estiver, coloque todos os
produtos num ambiente com
a temperatura adequada para
os conservar.

CUIDADO!
Recomendamos que execute
as seguintes operações com
a ajuda de outra pessoa que
irá segurar as portas do
aparelho durante as
operações.

1. Remova todos os tampões da tampa
da porta superior.

2. Remova a tampa da porta superior.

1

1

2 

3. Segure a porta e desaperte a
dobradiça superior.

4. Desligue o cabo do painel de
comandos no conector da porta.
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2

5. Com cuidado, remova a porta
superior do aparelho. 

6. Desaperte o batente da porta superior
e o suporte da pega superior e
troque-os.

4

1

2

3

7. Remova o espaçador e a dobradiça
do meio do aparelho e, com cuidado,
remova a porta inferior.

1

2

8. Remova o espaçador da dobradiça
inferior e desaparafuse o suporte da
dobradiça inferior.

9. Remova a cavilha da dobradiça do
suporte da dobradiça inferior e
coloque-a no lado oposto.

2
1

3

10. Instale o suporte da dobradiça inferior
no lado oposto do aparelho. 

Não se esqueça de
colocar o espaçador da
dobradiça inferior.

11. Coloque a porta inferior na dobradiça
inferior e fixe-a instalando a dobradiça
do meio no aparelho.

Não se esqueça de colocar o
espaçador da dobradiça do
meio.
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1

12. Remova os tampões da dobradiça
superior e retire o cabo do painel de
comandos.

6

7

1 2

3

4

5

13. Desaparafuse a dobradiça superior do
aparelho e coloque o cabo do painel
de comandos no espaço da
dobradiça.

14. Instale a dobradiça superior no lado
oposto do aparelho e coloque todos
os tampões na dobradiça superior.

1

3 4

2

15. Passe o cabo pelo interior da
dobradiça superior e fixe-o na tampa
da dobradiça superior.

16. Com cuidado, coloque a porta
superior na dobradiça do meio e, de
seguida, coloque-a na dobradiça
superior.

17. Fixe a porta superior com a dobradiça
superior.

1

32

18. Ligue o cabo do painel de comandos
no conector da porta.

19. Volte a colocar a tampa da porta
superior e todos os tampões.
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2

1 

20. Desaperte o batente da porta inferior
e instale-o no lado oposto.

21. Fixe as pegas das portas e os
tampões no lado oposto.

A

A

C

C

B

B

CUIDADO!
Volte a colocar o aparelho no
sítio, nivele-o e aguarde
quatro horas ou mais antes
de o ligar à tomada.

Faça uma verificação final
para garantir que:
• Todos os parafusos estão

apertados.
• A junta magnética adere

ao aparelho.
• A porta abre e fecha

correctamente.
Se a temperatura ambiente
for baixa (por exemplo, no
Inverno), a junta pode não se
moldar perfeitamente ao
aparelho. Neste caso,
aguarde que a junta se molde
naturalmente. Caso não
queira executar as operações
acima mencionadas,
contacte o Serviço Pós-
venda mais próximo. Os
custos da inversão da
abertura das portas pelo
técnico do Serviço Pós-
venda serão suportados pelo
cliente.
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10. INFORMAÇÃO TÉCNICA
10.1 Dados técnicos

   

Altura mm 1840

Largura mm 595

Profundidade mm 642

Tempo de autonomia Horas 17

Voltagem Volts 230 - 240

Frequência Hz 50

As informações técnicas encontram-se na
placa de características, que está no

exterior ou no interior do aparelho, bem
como na etiqueta de energia.

11. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem o

símbolo . Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saúde
pública através da reciclagem dos
aparelhos eléctricos e electrónicos. Não
elimine os aparelhos que tenham o

símbolo  juntamente com os resíduos
domésticos. Coloque o produto num
ponto de recolha para reciclagem local ou
contacte as suas autoridades municipais.
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MYSLÍME NA VÁS
Ďakujeme, že ste si zakúpili spotrebič značky Electrolux. Vybrali ste si výrobok,
ktorý v sebe skrýva desaťročia odborných skúseností a inovácií. Dômyselný a
štýlový – pri jeho návrhu sme mysleli na vás. Preto si pri každom použití môžete
byť istí, že dosiahnete vynikajúce výsledky.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navštívte našu stránku, kde nájdete:

Tipy na používanie, brožúry, riešenie problémov a informácie o údržbe:
www.electrolux.com

Zaregistrujte si produkt a využite tak ešte lepší servis:
www.registerelectrolux.com

Do spotrebiča si môžete zakúpiť príslušenstvo, spotrebný materiál a originálne
náhradné diely:
www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOSŤ A SLUŽBY ZÁKAZNÍKOM
Odporúčame, aby ste používali originálne náhradné diely.
Keď budete kontaktovať autorizované servisné stredisko, nezabudnite si pripraviť
nasledujúce údaje: Model, číslo výrobku, sériové číslo.
Tieto informácie nájdete na typovom štítku.

 Varovanie/upozornenie – Bezpečnostné pokyny
 Všeobecné informácie a tipy
 Ochrana životného prostredia

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca nie je
zodpovedný za škody a zranenia spôsobené
nesprávnou inštaláciou a používaním. Návod na
používanie uchovávajte vždy v blízkosti spotrebiča, aby
ste doň mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo
psychickou spôsobilosťou alebo nedostatkom
skúseností a znalostí, iba ak sú pod dozorom
zodpovednej osoby alebo ak boli zodpovednou
osobou poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a
rozumejú prípadným rizikám.

• Nedovoľte, aby sa deti hrali so spotrebičom.
• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
• Obaly uschovajte mimo dosahu detí.

1.2 Všeobecné bezpečnostné pokyny
• Tento spotrebič je určený na používanie v domácnosti

a podobnom prostredí, ako sú napr.:
– Vidiecke domy, kuchynky pre zamestnancov v

obchodoch, kanceláriách a inom pracovnom
prostredí.

– Pre klientov v hoteloch, moteloch, ubytovacích
zariadeniach s raňajkami a iných obytných
objektoch.

• Vetracie otvory na spotrebiči alebo v skrinke na
zabudovanie musia zostať voľné.

• Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte
mechanické nástroje ani iné prostriedky, ak ich
neodporučil výrobca.

• Nepoškodzujte chladiaci okruh.
• Vnútri skladovacieho priestoru nepoužívajte elektrické

spotrebiče, ak ich neodporučil výrobca.
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• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani
paru.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou handričkou.
Používajte iba neutrálne saponáty. Nepoužívajte
abrazívne prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani
kovové predmety.

• V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky ako napr.
aerosólové plechovky s horľavým propelantom.

• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musíte ho
dať vymeniť u výrobcu, v autorizovanom servise alebo
u kvalifikovanej osoby, aby sa predišlo
nebezpečenstvu.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič smie
nainštalovať iba
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetok obalový materiál.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu

dodané so spotrebičom.
• Pri premiestňovaní spotrebiča buďte

vždy opatrní, pretože je ťažký. Vždy
používajte bezpečnostné rukavice.

• Uistite sa, že okolo spotrebiča môže
voľne cirkulovať vzduch.

• Pred zapojením spotrebiča do
elektrickej siete počkajte aspoň 4
hodiny. Je to potrebné na to, aby olej
stiekol späť do kompresora.

• Spotrebič neinštalujte blízko
radiátorov, sporákov, rúr ani varných
panelov.

• Zadnú stranu spotrebiča je potrebné
umiestniť oproti stene.

• Neinštalujte spotrebič na miesta, kde
dopadá priame slnečné svetlo.

• Tento spotrebič neinštalujte na
miestach, ktoré sú príliš vlhké alebo
chladné, ako napr. prístavby, garáže
alebo vínne pivnice.

• Pri presúvaní spotrebiča nadvihnite
jeho prednú hranu, aby ste
nepoškriabali podlahu.

2.2 Zapojenie do elektrickej
siete

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Všetky práce spojené so zapojením

do elektrickej siete smie vykonať
výlučne kvalifikovaný elektrikár.

• Uistite sa, že elektrické údaje
uvedené na typovom štítku spotrebiča
zodpovedajú parametrom elektrickej
siete. Ak nie, kontaktujte elektrikára.

• Vždy používajte správne inštalovanú
uzemnenú zásuvku.

• Nepoužívajte adaptéry, rozdvojky ani
predlžovacie prívodné káble.

• Dbajte na to, aby ste nespôsobili
poškodenie elektrických častí (napr.
zástrčky napájacieho kábla,
elektrického napájacieho kábla,
kompresora). Ak je potrebná výmena
elektrických komponentov, obráťte sa
na servisné stredisko alebo
elektrikára.

• Elektrický napájací kábel musí zostať
vždy nižšie ako zástrčka napájacieho
kábla.

• Zástrčku zapojte do zásuvky až na
konci inštalácie. Uistite sa, že je
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napájací elektrický kábel po inštalácii
prístupný.

• Pri odpájaní spotrebiča od elektrickej
siete neťahajte za prívodný kábel.
Vždy ťahajte za zástrčku.

2.3 Použite
VAROVANIE!
Nebezpečenstvo zranenia,
popálenín, zásahu
elektrickým prúdom alebo
požiaru.

• Nemeňte technické charakteristiky
tohto spotrebiča.

• Do spotrebiča nevkladajte iné
elektrické spotrebiče (napr. výrobníky
zmrzliny), pokiaľ nie sú výslovne
určené výrobcom na tento účel.

• Dbajte na to, aby ste nespôsobili
poškodenie chladiaceho okruhu.
Obsahuje izobután (R600a), prírodný
plyn s vysokou kompatibilitou so
životným prostredím. Tento plyn je
horľavý.

• V prípade poškodenia chladiaceho
okruhu zabezpečte, aby sa v
miestnosti nenachádzali žiadne
plamene ani iné zápalné zdroje.
Miestnosť dobre vyvetrajte.

• Dbajte na to, aby sa horúce predmety
nedostali do kontaktu s plastovými
časťami spotrebiča.

• Do mraziaceho priestoru nedávajte
sýtené a nealkoholické nápoje.
Spôsobí to vznik nadmerného tlaku v
nádobe s nápojom.

• V spotrebiči neskladujte horľavé plyny
ani kvapaliny.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami,
neklaďte do spotrebiča, do jeho
blízkosti ani naň.

• Nedotýkajte sa kompresora ani
kondenzátora. Sú horúce.

• Ak máte mokré alebo vlhké ruky, z
mraziaceho priestoru nevyberajte
žiadne predmety ani sa ich
nedotýkajte.

• Rozmrazené potraviny nikdy znovu
nezmrazujte.

• Dodržiavajte pokyny ohľadne
správneho uskladnenia uvedené na
obale mrazených potravín.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
zranenia alebo poškodenia
spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
sieťovej zásuvky.

• Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky
v chladiacej jednotke. Údržbu a
dopĺňanie jednotky smie vykonať iba
kvalifikovaná osoba.

• Pravidelne kontrolujte odtok
spotrebiča a v prípade potreby ho
vyčistite. Ak je odtok upchatý,
odmrazená voda sa bude
zhromažďovať na dne spotrebiča.

2.5 Likvidácia
VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia
alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický kábel a zlikvidujte

ho.
• Odstráňte dvierka, aby ste zabránili

uviaznutiu detí a domácich zvierat v
spotrebiči.

• Chladiaci okruh a izolačné materiály
tohto spotrebiča nepoškodzujú
ozónovú vrstvu.

• Penová izolácia obsahuje horľavý
plyn. Informácie o správnej likvidácii
spotrebiča vám poskytne váš miestny
úrad.

• Nepoškoďte tú časť chladiacej
jednotky, ktorá sa nachádza blízko
výmenníka tepla.
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3. POPIS SPOTREBIČA
3.1 Všeobecný prehľad výrobku

111213

2 3 4 9 1051 6 7 8

1 Zásuvka na zeleninu
2 Zásuvka FreshZone
3 Sklenená polica
4 Sklenená polica
5 FreeStore
6 Polica na fľaše
7 Priehradka na mliečne výrobky

8 Ovládací panel
9 Priehradky na dverách
10 Priehradka na fľaše
11 Zásuvka mrazničky
12 Zásuvka mrazničky
13 Zásuvka mrazničky

SLOVENSKY 53



4. PREVÁDZKA
4.1 Ovládací panel

A B C

GHIJKL

D FE A) ZAP/VYP
B) Ukazovateľ teploty v chladničke
C) Časovač
D) Ukazovateľ teploty v mrazničke
E) Teplotné pásiky
F) EcoMode
G) Režim FastFreeze
H) Tlačidlo pre teplotu v mrazničke
I) Režim DrinksChill
J) Tlačidlo pre teplotu v chladničke
K) ShoppingMode
L) Režim ExtraHumidity

Zvuk kliknutia môžete
zmeniť na pípnutie stlačením
tlačidla režimu EcoMode na
5 sekúnd.

4.2 ZAP/VYP
Spotrebič zapojte do zásuvky elektrickej
siete.
Spotrebič sa po zapojení do zásuvky
elektrickej siete automaticky ZAPNE.
1. Spotrebič VYPNITE stlačením

tlačidla ZAP/VYP na 3 sekundy.
2. Spotrebič ZAPNITE stlačením

tlačidla ZAP/VYP.
Ak chcete VYPNÚT chladiaci priestor,
súčasne stlačte tlačidlo ZAP/VYP a
tlačidlo pre teplotu v chladničke.
Chladiaci priestor sa prepne do režimu
VYPNUTÝ. Chladiaci priestor opäť
ZAPNETE stlačením tlačidla pre teplotu v
chladničke.

4.3 Regulácia teploty
Teplotu nastavíte stlačením tlačidla pre
teplotu v chladničke alebo mrazničke.
Ak je nastavená teplota nižšia ako
predchádzajúce nastavenie, teplotné
pásiky sa rozsvietia smerom nadol, čím
indikujú ochladzovanie priestoru. Ak je
nastavená teplota vyššia ako
predchádzajúce nastavenie, teplotné
pásiky sa rozsvietia smerom nahor, čím
indikujú otepľovanie priestoru.

4.4 Alarm pri zvýšení vnútornej
teploty
Zvýšenie teploty v mraziacom priestore
(napríklad následkom predchádzajúceho
výpadku elektrického prúdu alebo pri
otvorení dvierok) indikujú:
• blikajúci ukazovateľ alarmu a

ukazovateľ teploty v mrazničke,
• zvukový signál.
Alarm vynulujete stlačením
ktoréhokoľvek tlačidla.
Zvukový signál sa vypne.
Ukazovateľ teploty mrazničky na niekoľko
sekúnd zobrazí najvyššiu dosiahnutú
teplotu. Potom znovu zobrazí nastavenú
teplotu.
Ukazovateľ alarmu bude naďalej blikať,
kým sa neobnovia normálne podmienky.

Keď sa alarm vypne, vypne
sa aj ukazovateľ alarmu.

4.5 EcoMode
Režim EcoMode automaticky nastaví
optimálnu teplotu v chladiacom (+4 °C) a
mraziacom (-18 °C) priestore. Toto
nastavenie zaručuje minimálnu spotrebu
energie a zachovanie správnych
vlastností potravín.
Stlačte tlačidlo EcoMode.
Pre deaktiváciu zmeňte nastavenie
teploty v chladničke alebo mrazničke.
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4.6 ShoppingMode
ShoppingMode rapídne zníži teplotu v
chladničke, čím umožní rýchle
schladenie veľkého množstva teplých
potravín (napr. po veľkom nákupe), aby
sa zabránilo zohriatiu ostatných potravín
v chladničke. Po aktivácii teplota klesne
na +2 °C a aktivuje sa režim FreeStore,
ak je ním spotrebič vybavený.
Stlačte tlačidlo ShoppingMode.
Funkcia sa automaticky deaktivuje po 6
hodinách a teplota sa vráti späť na jej
pôvodné nastavenie.

4.7 Režim FastFreeze
Režim FastFreeze rýchlo zníži teplotu v
mrazničke, čim umožní rýchle zmrazenie
čerstvých potravín. Po aktivácii sa
namiesto teploty v mrazničke zobrazí
odpočítavanie časomera (52 hodín).
Odpočítavanie sa vykonáva v
hodinových intervaloch. Po uplynutí
režimu FastFreeze (po 52 hodinách) sa
teplota v mrazničke vráti späť na
pôvodné nastavenie.
Stlačte tlačidlo pre režim FastFreeze.
Aktivuje sa časomer odpočítavania
nadol.

Stlačením tlačidla pre režim FastFreeze
deaktivujete režim skôr.

4.8 Režim DrinksChill
Režim DrinksChill slúži ako
bezpečnostný varovný časomer, ktorý sa
používa pri vložení fliaš do mraziaceho
priestoru na rýchle vychladenie.
Predvolené nastavenie časomera je 30
minút a odpočítavanie sa vykonáva v
minútových intervaloch.
Stlačte tlačidlo DrinksChill.
Aktivuje sa časomer.
Stlačením tlačidla DrinksChill
deaktivujete alarm.

4.9 Režim Holiday
Režim Holiday šetrí energiu, keď
chladničku dlhodobo nepoužívate (napr.
keď ste na dovolenke), a zabraňuje
tvorbe plesní a pachov vnútri spotrebiča.
Teplotu v chladiacom priestore nastavte
na +14 °C.
Teplota v mraziacom priestore zostane
nezmenená.

5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

5.1 Prvé zapnutie
POZOR!
Pred zasunutím zástrčky do
sieťovej zásuvky a prvým
zapnutím spotrebiča
nechajte spotrebič vo
vzpriamenej polohe
minimálne 4 hodiny. Toto
opatrenie zabezpečí
dostatok času na to, aby sa
olej vrátil do kompresora. V
opačnom prípade môže
dôjsť k poškodeniu
kompresora alebo
elektronických
komponentov.

5.2 Čistenie vnútrajška
Pred prvým použitím spotrebiča treba
jeho vnútro a všetky jeho diely umyť
vlažnou vodou s prídavkom neutrálneho
umývacieho prostriedku, aby ste
odstránili typický zápach nového
spotrebiča. Potom všetky povrchy
dôkladne osušte.

POZOR!
Nepoužívajte abrazívne
čistiace prostriedky ani
prášky, pretože by poškodili
povrch.

5.3 Skladovanie mrazených
potravín
Pri prvom uvedení do prevádzky alebo
po dlhodobom odstavení nechajte
spotrebič pred vložením potravín bežať
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najmenej 2 hodiny so zapnutou funkciou 
FastFreeze. Zásuvky mrazničky zaisťujú
rýchle a jednoduché hľadanie
požadovaných potravín. Ak je potrebné
zmraziť veľké množstvo potravín, vyberte
všetky zásuvky okrem dolnej zásuvky,
ktorá musí zostať na svojom mieste, aby
bola zaistená správna cirkulácia
vzduchu. Na všetky police môžete
položiť potraviny, ktoré vyčnievajú až do
15 mm od dverí.

VAROVANIE!
V prípade neúmyselného
rozmrazenia potravín,
napríklad v dôsledku
výpadku elektrického prúdu,
za predpokladu, že čas
trvania výpadku energie bol
dlhší ako údaj uvedený v
technických údajoch pod
položkou „akumulačná
doba“, rozmrazené potraviny
treba čo najskôr spotrebovať
alebo uvariť a potom znova
zmraziť (po ochladení).

5.4 Zmrazovanie čerstvých
potravín
Mraziaci priestor je vhodný na
zmrazovanie čerstvých potravín a na
dlhodobé uchovávanie mrazených a
hlboko mrazených potravín.
Pri zmrazovaní malého množstva
čerstvých potravín nie je nutné meniť
predvolené nastavenie spotrebiča.
Pri zmrazovaní čerstvých potravín
zapnite funkciu FastFreeze najmenej 24
hodín pred vložením potravín určených
na zmrazenie do mraziaceho priestoru.
Čerstvé potraviny určené na zmrazenie
vložte do hornej priehradky.
Maximálne množstvo potravín, ktoré
možno zmraziť za 24 hodín, sa uvádza
na typovom štítku, ktorý sa nachádza
vo vnútri spotrebiča.
Proces zmrazovania trvá 24 hodín: v
tomto čase nepridávajte ďalšie potraviny
na zmrazenie.
Keď sa skončí zmrazovanie, znova
nastavte požadovanú teplotu (pozri
„FunkciaFastFreeze").

V takýchto podmienkach
môže klesnúť teplota
chladiaceho priestoru pod 0
°C. Ak sa tak stane, nastavte
na regulátore teploty vyššiu
teplotu.

5.5 Rozmrazovanie
Hlboko zmrazené alebo mrazené
potraviny sa pred použitím môžu
rozmrazovať v chladiacom priestore
alebo pri izbovej teplote, v závislosti od
času, ktorý máme k dispozícii.
Malé kúsky možno dokonca variť, aj keď
sú ešte zmrazené, priamo z mrazničky: v
tomto prípade varenie potrvá dlhšie.

5.6 Prestaviteľné poličky
Steny chladničky sú vybavené
niekoľkými lištami, ktoré umožňujú
umiestniť police do želanej polohy.

POZOR!
Nepremiestňujte sklenenú
policu nad zásuvkou
FreshBox, aby bola
zaručená správna cirkulácia
vzduchu.

5.7 Polica na fľaše
Fľaše ukladajte (hrdlom vpred) na
príslušnú policu. 

Ukladajte iba zatvorené
fľaše.
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5.8 Vzduchové chladenie
Technológia TwinTech umožní rýchlo
ochladiť potraviny a poskytuje
rovnomernejšiu teplotu v priestore
chladničky.
Toto zariadenie umožňuje rýchle
ochladenie potravín a zaručuje
rovnomernejšiu teplotu v celom priestore.

5.9 Zásuvka FreshBox

Zásuvka je vhodná na skladovanie
čerstvých potravín ako ryby, mäso a
morské plody, pretože teplota v nej je

nižšia ako v ostatných častiach
chladničky.

POZOR!
Pred vložením alebo
vybratím zásuvky FreshBox
do/zo spotrebiča vytiahnite
zásuvku na zeleninu a
sklenený kryt.

5.10 Zásuvka CrispFresh
Zásuvka je vhodná na skladovanie
ovocia a zeleniny.

5.11 Regulácia vlhkosti
V sklenenej polici je zariadenie s
posuvnou páčkou, ktoré umožňuje
regulovať vlhkosť v priehradke
(priehradkách) na zeleninu.

Keď je zatvorená vetracia štrbina:
prirodzená vlhkosť potravín v
priehradkách na ovocie a zeleninu sa
dlhšie uchová.
Keď je otvorená vetracia štrbina:
cirkuluje viac vzduchu, čo spôsobuje
zníženie vlhkosti vzduchu v priehradkách
na ovocie a zeleninu.
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5.12 FreeStore
Chladiaci priestor je vybavený
zariadením, ktoré umožňuje rýchle
chladenie potravín a jednotnejšiu teplotu
v chladničke.
Toto zariadenie sa samo aktivuje podľa
potreby, napríklad na rýchlu obnovu
teploty po otvorení dvierok alebo pri
vysokej okolitej teplote.

Zariadenie FreeStore sa
zastaví pri otvorení dvierok a
znovu sa spustí ihneď po ich
zatvorení.

5.13 Vzduchový filter s uhlím
Váš spotrebič je vybavený filtrom s uhlím
TASTEGUARD v zásuvke v zadnej stene
chladiaceho priestoru.
Filter čistí vzduch od nežiaducich pachov
v chladiacom priestore, čo znamená, že
kvalita skladovania bude ešte vyššia.

Počas prevádzky nechávajte
vzduchovú ventilačnú
zásuvku vždy zatvorenú.

5.14 Umiestnenie poličiek na
dverách
Poličky na dverách možno umiestniť v
rôznej výške, aby ste mohli uložiť balenia
potravín rôznych veľkostí.
Pri týchto úpravách postupujte
nasledovne:
1. Poličku postupne ťahajte v smere

šípok, až kým sa neuvoľní.

1 2

2. Upravte polohu poličky podľa
potreby.

5.15 Vybratie zmrazovacích
košov z mrazničky
Zmrazovacie koše sú vybavené
zarážkami, ktoré bránia ich náhodnému
vybratiu alebo vypadnutiu. Pri vyberaní
košov z mrazničky potiahnite kôš
smerom k sebe a pri dosiahnutí koncovej
polohy vyberte kôš naklonením jeho
prednej časti nahor.

2

1

Pri ich opätovnom vkladaní prednú časť
koša mierne nadvihnite a kôš vložte do
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mrazničky. Po prekonaní zarážky
zatlačte koše na miesto.

6. TIPY A RADY
6.1 Normálne zvuky pri
prevádzke
Nasledovné zvuky sú pri bežnej
prevádzke normálne:
• Cievka vydáva slabé bublanie a

zurčanie pri prečerpávaní chladiva.
• Kompresor vydáva bzučanie a

pulzovanie pri prečerpávaní chladiva.
• Náhle praskanie vychádzajúce z

vnútra spotrebiča býva spôsobené
tepelnou dilatáciou (prirodzený a nie
nebezpečný fyzický jav).

• Regulátor teploty vydáva slabé
kliknutie pri zapnutí alebo vypnutí
kompresora.

6.2 Rady pre úsporu energie
• Dvere spotrebiča neotvárajte príliš

často a nenechávajte ich otvorené
dlhšie, ako je absolútne nevyhnutné.

• Ak je okolitá teplota vysoká, regulátor
teploty je nastavený na intenzívne
chladenie a spotrebič je úplne plný,
kompresor môže byť v činnosti
nepretržite, pričom sa vytvorí
námraza alebo ľad na výparníku. Ak
sa tak stane, nastavte regulátor
teploty na menej intenzívne
chladenie, aby sa umožnilo
automatické odmrazovanie a aby ste
ušetrili elektrickú energiu.

6.3 Rady na chladenie
čerstvých potravín
V záujme optimálnej účinnosti:
• do chladničky nevkladajte teplé

potraviny ani odparujúce sa kvapaliny,
• potraviny prikryte alebo zabaľte,

hlavne ak majú prenikavú arómu,
• potraviny uložte tak, aby vzduch

mohol voľne cirkulovať okolo nich.

6.4 Rady pre chladenie
Užitočné rady:

• Mäso (všetky druhy): zabaľte do
polyetylénových vreciek a položte na
sklenenú policu nad zásuvkou na
zeleninu.

• Kvôli bezpečnosti mäso takto
uchovávajte najviac jeden alebo dva
dni.

• Varené a studené jedlá a pod: treba
ich prikryť a potom uložiť na
ktorúkoľvek policu.

• Ovocie a zelenina: treba dôkladne
očistiť a vložiť do špeciálnej zásuvky
(zásuviek).

• Maslo a syry: treba ich vložiť do
špeciálnych vzduchotesných nádob,
zabaliť do alobalu alebo vložiť do
polyetylénových vreciek, aby sa k nim
dostalo čo najmenej vzduchu.

• Fľaše: musia mať uzáver a treba ich
skladovať v poličke na fľaše na
dverách alebo v stojane na fľaše (ak
je ním spotrebič vybavený).

• V chladničke sa nesmú skladovať
banány, zemiaky, cibuľa ani cesnak.

6.5 Rady pre zmrazovanie
Tu je niekoľko dôležitých tipov, ktoré vám
pomôžu zabezpečiť optimálne
zmrazovanie potravín:
• maximálne množstvo potravín, ktoré

je možné zmraziť počas 24 hodín, je
uvedené na typovom štítku
spotrebiča,

• zmrazovanie trvá 24 hodín. V tomto
čase sa nesmú pridávať žiadne ďalšie
potraviny na zmrazovanie;

• zmrazujte iba potraviny špičkovej
kvality, čerstvé a dôkladne vyčistené;

• potraviny rozdeľte na malé porcie, aby
sa mohli rýchlo a úplne zmraziť a aby
ste neskôr mohli odmraziť iba
potrebné množstvo;

• potraviny zabaľte do alobalu alebo do
polyetylénovej fólie; dbajte, aby boli
zabalené vzduchotesne;

• nedovoľte, aby sa čerstvé,
nezmrazené potraviny dotýkali
potravín, ktoré sú už zmrazené,
predídete tak zvýšeniu ich teploty,
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• potraviny s nízkym obsahom tuku sa
uchovávajú lepšie a vydržia dlhšie
ako potraviny s vysokým obsahom
tukov; soľ znižuje dobu skladovania
potravín;

• zmrzliny konzumované bezprostredne
po vybraní z mraziaceho priestoru
môžu spôsobiť poranenie kože
mrazom;

• odporúča sa označiť každé balenie
dátumom zmrazovania, aby ste mohli
presne sledovať dobu skladovania.

6.6 Rady na uchovávanie
mrazených potravín
Keď chcete maximálne využiť možnosti
tohto spotrebiča, riaďte sa nasledujúcimi
pokynmi:

• uistite sa, že maloobchodný predajca
adekvátne skladuje komerčné
mrazené potraviny,

• dbajte, aby ste mrazené potraviny
preniesli z predajne potravín do
mrazničky podľa možnosti čo
najrýchlejšie,

• neotvárajte dvierka spotrebiča príliš
často a nenechávajte ich otvorené
dlhšie, ako je absolútne nevyhnutné,

• po rozmrazení sa potraviny rýchlo
kazia a nesmú sa znova zmrazovať,

• neprekračujte dobu skladovania
stanovenú výrobcom potravín.

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

7.1 Všeobecné upozornenia
POZOR!
Pred akoukoľvek údržbou
spotrebič odpojte od
elektrickej siete.

V chladiacej jednotke
spotrebiča sa nachádzajú
uhľovodíky, preto smie
údržbu a doplnenie chladiva
vykonať výhradne
autorizovaný technik.

Príslušenstvo a časti
spotrebiča sa nesmú umývať
v umývačke riadu.

7.2 Čistenie vnútrajška
Pred prvým použitím spotrebiča treba
jeho vnútro a všetky jeho diely umyť
vlažnou vodou s prídavkom neutrálneho
umývacieho prostriedku, aby ste
odstránili typický zápach nového
spotrebiča. Potom všetky povrchy
dôkladne osušte.

POZOR!
Nepoužívajte abrazívne
čistiace prostriedky ani
prášky, pretože by poškodili
povrch.

7.3 Pravidelné čistenie
POZOR!
Neťahajte, neposúvajte a
nepoškodzujte žiadne rúrky
a/alebo káble v spotrebiči
alebo na ňom.

POZOR!
Dbajte na to, aby ste
nepoškodili chladiaci
systém.

POZOR!
Pri presúvaní spotrebiča
nadvihnite jeho prednú
hranu, aby ste nepoškriabali
podlahu.
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Vybavenie spotrebiča treba pravidelne
čistiť:
1. Vnútro spotrebiča a príslušenstvo

umyte vlažnou vodou s prídavkom
neutrálneho saponátu.

2. Pravidelne kontrolujte tesnenia dverí
a vyutierajte ich, aby boli čisté a bez
zvyškov potravín.

3. Opláchnite a dôkladne osušte.
4. Kefou vyčistite kondenzátor a

kompresor na zadnej strane
spotrebiča, ak sú prístupné. 
Touto operáciou zvýšite výkonnosť
spotrebiča a usporíte elektrickú
energiu.

Najnižšiu priehradku, ktorá oddeľuje
chladiaci priestor od zvyšného priestoru,
môžete odstrániť iba za účelom čistenia.
Vytiahnete ju priamym potiahnutím.

Ak chcete zabezpečiť plnú
funkčnosť priestoru 
FreshZone, najnižšiu
priehradku a krycie dosky je
potrebné po čistení vrátiť na
pôvodné miesto.

Krycie dosky nad zásuvkami v
chladiacom priestore je možné vybrať a
vyčistiť.

7.4 Odmrazovanie chladničky
Pri normálnom používaní sa námraza
automaticky odstraňuje z výparníka
chladiaceho priestoru pri každom
zastavení motora kompresora.
Odmrazená voda odteká cez žliabok do
osobitnej nádoby na zadnej stene
spotrebiča nad motorom kompresora,
z ktorej sa odparuje.
Je dôležité, aby ste odtokový otvor
v strednej časti chladiaceho priestoru
pravidelne čistili, aby sa zabránilo
pretekaniu vody a jej kvapkaniu na
potraviny vnútri chladničky.

7.5 Odmrazovanie mrazničky
Priestor mrazničky je beznámrazový.
Znamená to, že sa tu počas prevádzky
netvorí námraza, a to ani na vnútorných
stenách, ani na potravinách.
Absencia námrazy sa dosahuje
nepretržitým obehom studeného
vzduchu v tomto priestore, ktorý je
poháňaný ventilátorom s automatickou
reguláciou.

7.6 Obdobia mimo prevádzky
Ak spotrebič nebudete dlhší čas
používať, vykonajte nasledujúce
opatrenia:
1. Spotrebič odpojte od elektrického

napájania.
2. Vyberte všetky potraviny.
3. Spotrebič a všetky časti

príslušenstva vyčistite.
4. Nechajte dvierka pootvorené, aby sa

zabránilo vzniku nepríjemného
zápachu.

VAROVANIE!
Ak spotrebič necháte
zapnutý, požiadajte niekoho,
aby ho raz za čas
skontroloval a zabránil tak
znehodnoteniu obsahu
v prípade výpadku
elektrického prúdu.

7.7 Výmena vzduchového filtra
s uhlím
Aby sa dosiahla čo najvyššia účinnosť,
vzduchový filter s uhlím treba vymeniť
každý rok.
Nové vzduchové filtre s aktívnym uhlím si
môžete kúpiť u svojho predajcu.

SLOVENSKY 61



Pozrite si časť „Inštalácia filtra
TASTEGUARD”, kde nájdete ďalšie
pokyny.

Vzduchový filter patrí medzi
spotrebný materiál, preto sa
naň nevzťahuje záruka.

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

8.1 Čo robiť, keď...

Problém Možné príčiny Riešenie
Spotrebič nefunguje. Spotrebič je vypnutý. Spotrebič zapnite.

 Sieťová zástrčka spo‐
trebiča nie je správne za‐
pojená do sieťovej zá‐
suvky.

Sieťovú zástrčku zapojte
správne do sieťovej zásuvky.

 Sieťová zásuvka nie je
pod napätím.

Do sieťovej zásuvky skúste
zapojiť iný spotrebič. Ob‐
ráťte sa na kvalifikovaného
elektrikára.

Nadmerná hlučnosť spo‐
trebiča.

Spotrebič nestojí pevne
na podklade.

Skontrolujte, či spotrebič sta‐
bilne stojí.

Zapol sa zvukový alebo vi‐
zuálny alarm.

Spotrebič ste zapli iba
nedávno alebo teplota je
ešte stále vysoká.

Pozrite si časť „Alarm pri ot‐
vorených dvierkach“ alebo
„Alarm pri zvýšení vnútornej
teploty“.

Teplota v spotrebiči je
príliš vysoká.

Pozrite si časť „Alarm pri ot‐
vorených dvierkach“ alebo
„Alarm pri zvýšení vnútornej
teploty“.

Teplota v spotrebiči je
príliš vysoká.

Obráťte sa na kvalifikované‐
ho elektrikára alebo kontak‐
tujte najbližšie autorizované
servisné stredisko.

Namiesto čísiel sa na te‐
plotnom displeji zobrazuje
symbol štvorca.

Problém so snímačom
teploty.

Kontaktujte najbližšie autori‐
zované servisné stredisko
(chladiaci systém bude udr‐
žovať potraviny v chlade, ale
nastavenie teploty nebude
možné).

Nesvieti žiarovka. Žiarovka je v pohotovost‐
nom režime.

Zatvorte a otvorte dvierka.
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Problém Možné príčiny Riešenie
Nesvieti žiarovka. Žiarovka je vypálená. Obráťte sa na najbližšie au‐

torizované servisné stredis‐
ko.

Kompresor pracuje ne‐
pretržite.

Teplota nie je nastavená
správne.

Pozrite si časť „Prevádzka”.

 Do spotrebiča ste vložili
naraz veľa potravín.

Počkajte niekoľko hodín a
potom opäť skontrolujte te‐
plotu.

 Okolitá teplota v miest‐
nosti je príliš vysoká.

Pozrite si údaje o klimatickej
triede uvedené na typovom
štítku.

 Potraviny vložené do
spotrebiča boli príliš te‐
plé.

Pred vložením nechajte po‐
traviny vychladnúť na izbovú
teplotu.

Dvierka spotrebiča nie sú
správne zatvorené.

Pozrite si časť „Zatvorenie
dvierok“.

Je zapnutá funkcia Fast‐
Freeze.

Pozrite si časť „Funkcia 
FastFreeze“.

Je zapnutá funkcia Shop‐
pingMode.

Pozrite si časť „Funkcia 
ShoppingMode“.

Kompresor sa nezapne
ihneď po stlačení Fast‐
Freeze alebo po zmene te‐
ploty.

Je to normálne, nie je to
porucha.

Kompresor sa zapne po urči‐
tom čase.

Kompresor sa nezapne
ihneď po stlačení Shop‐
pingMode alebo po zmene
teploty.

Je to normálne, nie je to
porucha.

Kompresor sa zapne po urči‐
tom čase.

Voda steká do chladiaceho
priestoru.

Upchaný odtokový kaná‐
lik na rozmrazenú vodu.

Vyčistite odtokový kanálik.

Potraviny uložené v spo‐
trebiči bránia odtekaniu
vody do odtokového ka‐
nálika.

Dávajte pozor, aby sa potra‐
viny nedotýkali zadnej steny.

Voda vyteká na podlahu. Odtokový kanálik na vo‐
du z rozmrazenej námra‐
zy nie je pripojený k od‐
parovacej miske nad
kompresorom.

Odtokový kanálik pripevnite
k odparovacej miske.
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Problém Možné príčiny Riešenie
Nedá sa nastaviť teplota. Je zapnutá funkcia Fast‐

Freeze alebo Shopping‐
Mode.

Funkciu FastFreeze alebo 
ShoppingMode vypnite man‐
uálne alebo počkajte, kým sa
funkcia nevypne automat‐
icky. Pozrite si časť „Funkcia 
FastFreeze alebo Shopping‐
Mode“.

Na displeji sa zobrazí
DEMO.

Spotrebič je v predvádza‐
com režime.

Tlačidlo Mode podržte stla‐
čené po dobu asi 10 sekúnd,
kým nezaznie dlhý zvukový
signál a displej sa na krátku
dobu nevypne.

Dvierka nie sú zarovnané
alebo zasahujú do venti‐
lačnej mriežky.

Spotrebič nie je vo vodor‐
ovnej polohe.

Pozrite si časť „Vyrovnanie
do vodorovnej polohy“.

Teplota vnútri spotrebiča je
príliš nízka alebo príliš vy‐
soká.

Nie je správne nastavený
regulátor teploty.

Nastavte vyššiu alebo nižšiu
teplotu.

Dvierka spotrebiča nie sú
správne zatvorené.

Pozrite si časť „Zatvorenie
dvierok“.

Teplota potravín je príliš
vysoká.

Pred vložením do spotrebiča
nechajte potraviny najprv vy‐
chladnúť na izbovú teplotu.

Do spotrebiča ste vložili
naraz veľa potravín.

Do spotrebiča vkladajte nar‐
az menej potravín.

Dvierka ste otvárali príliš
často.

Dvierka otvorte, len ak je to
potrebné.

Je zapnutá funkcia Fast‐
Freeze.

Pozrite si časť „Funkcia 
FastFreeze“.

Je zapnutá funkcia Shop‐
pingMode.

Pozrite si časť „Funkcia 
ShoppingMode“.

V spotrebiči neprúdi stu‐
dený vzduch.

Zabezpečte prúdenie stude‐
ného vzduchu v spotrebiči.

Ak pomocou horeuvedených
pokynov nedosiahnete
požadovaný výsledok,
zavolajte najbližší značkový
servis.

8.2 Zatvorenie dvierok
1. Očistite tesnenia dvierok.
2. V prípade potreby nastavte dvierka.

Pozrite si časť „Inštalácia“.
3. V prípade potreby vymeňte

poškodené tesnenia dvierok.
Zavolajte servisné stredisko.

www.electrolux.com64



8.3 Výmena žiarovky
Spotrebič je vybavený trvácnym
vnútorným osvetlením LED.

Žiarovku smie vymieňať len servisné
stredisko. Zavolajte servisné stredisko.

9. INŠTALÁCIA
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

9.1 Umiestnenie
Tento spotrebič môžete nainštalovať do
suchého a dobre vetraného interiéru, kde
teplota prostredia zodpovedá klimatickej
triede uvedenej na typovom štítku
spotrebiča:

Klima‐
tická
trieda

Teplota prostredia

SN +10 °C až +32 °C

N +16 °C až +32 °C

ST +16 °C až +38 °C

T +16 °C až +43 °C

Pri niektorých typoch
modelov pri prevádzke mimo
tohto rozsahu môže dôjsť k
určitým problémom s
funkčnosťou. Správnu
prevádzku je možné zaručiť
len v rámci uvedeného
teplotného rozsahu. Ak máte
akékoľvek pochybnosti
týkajúce sa miesta inštalácie
spotrebiča, obráťte sa na
predajcu, na náš zákaznícky
servis alebo na najbližšie
servisné stredisko.

9.2 Zapojenie do elektrickej
siete
• Pred pripojením sa presvedčte, či

napätie a frekvencia uvedené na
typovom štítku zodpovedajú
parametrom vašej domácej elektrickej
siete.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
Napájací elektrický kábel je na tento

účel vybavený príslušným kontaktom.
Ak domáca sieťová zásuvka nie je
uzemnená, spotrebič pripojte
k samostatnému uzemneniu v súlade
s platnými predpismi. Poraďte sa s
kvalifikovaným elektrikárom.

• Výrobca odmieta akúkoľvek
zodpovednosť pri nedodržaní hore
uvedených bezpečnostných opatrení.

• Tento spotrebič spĺňa smernice EHS.

9.3 Umiestnenie
Spotrebič sa musí dať
odpojiť od sieťového
napájania. Preto musí byť
zásuvka po inštalácii
spotrebiča ľahko prístupná.

Spotrebič by mal byť nainštalovaný v
dostatočnej vzdialenosti od tepelných
zdrojov, ako sú radiátory, ohrievače
vody, priame slnečné svetlo a pod.
Dbajte na to, aby za zadnou stenou
spotrebiča mohol voľne prúdiť vzduch.
Ak je spotrebič umiestnený pod
presahujúcou nástennou skrinkou, v
záujme optimálneho výkonu musí byť
vzdialenosť medzi spotrebičom a
nástennou skrinkou aspoň 100 mm.
Ideálnym riešením však je
neumiestňovať spotrebič pod
presahujúcu nástennú skrinku. Presné
vyrovnanie do vodorovnej polohy sa
zaručí pomocou jednej alebo viacerých
nastaviteľných nožičiek spotrebiča.
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POZOR!
Odporúčame vám ponechať
medzi bočnými stenami
spotrebiča a okolitým
nábytkom medzeru 30 mm,
aby bola zabezpečená
správna funkčnosť
spotrebiča pri teplotách
okolia nad 38 ºC.

9.4 Vyrovnanie do vodorovnej
polohy
Pri umiestňovaní spotrebiča dbajte na to,
aby bol vyrovnaný do vodorovnej polohy.
Vyrovnanie do vodorovnej polohy
zabezpečte pomocou dvoch
nastaviteľných nožičiek vpredu v dolnej
časti spotrebiča.

9.5 Inštalácia filtra
TASTEGUARD
Filter TASTEGUARD je filter s aktívnym
uhlím, ktorý absorbuje nepríjemné pachy

a zachováva čo najlepšiu arómu
všetkých potravín bez rizika vzájomného
prenosu pachov.
Pri dodaní je filter s uhlím v plastovom
obale, aby si uchoval účinnosť.
Filter treba vložiť do zásuvky ešte pred
zapnutím spotrebiča.

POZOR!
Filter správne funguje, keď
je zásuvka ventilačnej páčky
zatvorená. S filtrom
manipulujte opatrne, aby sa
z jeho povrchu neuvoľňovali
čiastočky.

1. Otovrte zásuvku.
2. Vyberte filter z plastového vrecka.
3. Vložte filter do zásuvky.
4. Zásuvku zatvorte.

9.6 Zmena smeru otvárania
dvierok

VAROVANIE!
Pred akýmkoľvek zásahom
vytiahnite zástrčku
spotrebiča zo zásuvky
elektrickej siete.

Pred vykonaním
akéhokoľvek úkonu sa
uistite, či je spotrebič
prázdny. Ak nie je,
premiestnite všetky
potraviny na miesto s
vyhovujúcou teplotou, aby
boli správne skladované.
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POZOR!
Pri vykonávaní
nasledujúcich úkonov
odporúčame, aby vám
pomáhala druhá osoba,
ktorá počas týchto úkonov
pevne pridrží dvierka
spotrebiča.

1. Vyberte z lišty horných dvierok
všetky krytky.

2. Vyberte lištu horných dvierok.

1

1

2 

3. Zaistite dvierka, odskrutkujte horný
záves.

4. Kábel ovládacieho panela odpojte z
konektora dvierok.

1

3

2

5. Opatrne odoberte horné dvierka zo
spotrebiča. 

6. Odskrutkujte zarážku horných
dvierok a výstuž hornej rukoväte,
potom ich vymeňte.

4

1

2

3

7. Zo spotrebiča odoberte
vymedzovaciu vložku a stredný
záves a potom opatrne odoberte
dolné dvierka.

1

2

8. Odoberte vymedzovaciu vložku
dolného závesu, následne
odskrutkujte držiak dolného závesu.

9. Vyberte čap z držiaku dolného
závesu a vymeňte ho na opačnej
strane.
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10. Nainštalujte držiak dolného závesu
na opačnej strane spotrebiča. 

Nezabudnite pripevniť
vymedzovaciu vložku
dolného závesu.

11. Nainštalujte dolné dvierka na dolný
záves a zaistite ich pripevnením
stredného závesu k spotrebiču.

Nezabudnite pripevniť
vymedzovaciu vložku
stredného závesu.

2

1

12. Odoberte kryty horného závesu a
vyberte kábel ovládacieho panela.

6

7

1 2

3

4

5

13. Horný záves odskrutkujte zo
spotrebiča a do miesta pre záves
umiestnite kábel ovládacieho panela.

14. Horný záves nainštalujte na opačnú
stranu spotrebiča, potom vymeňte
všetky kryty horného závesu.

1

3 4

2

15. Prestrčte kábel cez vnútro horného
závesu a zaistite ho krytom horného
závesu.

16. Opatrne umiestnite horné dvierka na
stredný záves, potom pokračujte v
osadzovaní dvierok na horný záves.

17. Zaistite horné dvierka k hornému
závesu.
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18. Kábel ovládacieho panela zapojte do
konektora dvierok.

19. Vráťte čiapočku horných dierok späť
na svoje miesto a vložte všetky kryty.

2

2

1 

20. Odskrutkujte zarážku dolných dvierok
a potom ju nainštalujte na opačnú
stranu

21. Na opačnej strane pripevnite
rukoväte dvierok a kryty.

A

A

C

C

B

B

POZOR!
Spotrebič umiestnite na
požadované miesto a
vyrovnajte ho, počkajte
najmenej štyri hodiny a
potom ho pripojte do
elektrickej zásuvky.

Vykonajte záverečnú
kontrolu a uistite sa, že:
• Všetky skrutky sú

dotiahnuté.
• Magnetické tesnenie

prilieha k spotrebiču.
• Dvierka sa správne

otvárajú a zatvárajú.
Ak je okolitá teplota nízka (t.
j. v zime), môže sa stať, že
tesnenie nebude dokonale
priliehať. V takom prípade
počkajte, kým sa tesnenie
samovoľne neprispôsobí. Ak
predchádzajúce úkony
nechcete robiť sami, obráťte
sa na najbližšie autorizované
servisné stredisko. Zmenu
smeru otvárania dvierok
vykoná technik servisného
strediska za poplatok.

SLOVENSKY 69



10. TECHNICKÉ INFORMÁCIE
10.1 Technické údaje

   
Výška mm 1840

Šírka mm 595

Hĺbka mm 642

Akumulačná doba Hodín 17

Napätie Volt 230 - 240

Frekvencia Hz 50

Technické údaje sú uvedené na typovom
štítku, na vonkajšej alebo vnútornej

strane spotrebiča a na štítku
energetických parametrov.

11. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Recyklujte materiály so symbolom .
Obal hoďte do príslušných kontajnerov
na recykláciu. Chráňte životné prostredie
a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené
symbolom  spolu s odpadom z
domácnosti. Výrobok odovzdajte v
miestnom recyklačnom zariadení alebo
sa obráťte na obecný alebo mestský
úrad.

*
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